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Royal Hours on Holy Friday of the Passion of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ 

THE FIRST ROYAL HOUR اعةَُّالمُلوكِي ةَُّالأولىس َّلا 
Priest: Blessed is our God always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
َّ تَبارَكَ اُلله إلهُنا، كُلَّ حينٍ، الآنَ وكُلَّ الكاهن:

 أوانٍ وإلى دَهْرِ الدّاهِرين.
Choir: Amen. َّ:َّآمين.الجوق
Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee. َّ:المَجْدُ لَكَ. المَجْدُ لَكَ يا إلهَناالكاهن ،َّ
Priest: O heavenly King, the Comforter, Spirit 

of Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

،  لكاهن:ا أَيُّها المَلِكُ السّمَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ
الحاضِرُ فِي كُلِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، كَنْزُ 
الِحاتِ ورازِقُ الحَياة، هَلُمَّ واسْكُنْ فِينا،  الصَّ

رْنَا مِنْ كُلِّ دَنَسٍ، وَخَلِّصْ  الِحُ،  ،وطَهِّ أيُّها الصَّ
 نُفوسَنا.

 The Priest performs the Great Censing 

around the entire church. 
 لها.كُ  ةِ نيسَ الكَ  لَ وْ حَ  رِ  بالتبَخْينُ الكاهِ  قومُ يَ • 

People:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from evil. 

قُدّوسٌ اُلله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا يَموتُ، 
 )ثلاثاً( .ارْحَمْنا

وحِ القُدُ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  ؛سِ وَالرُّ
اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

أيُّها الثالوثُ القُدّوسُ، ارْحَمْنا، يا رَبُّ اغفُرْ 
خَطايانا، يا سَيِّدُ تَجاوَزْ عَنْ سَيّئاتِنا، يا قُدّوسُ 

 اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أجْلِ اسْمِكَ.
 )ثلاث مرات( .يا رَبُّ ارحَم
وحِ القُدُ  ،بنِ وَالإ المَجدُ للآبِ، الآنَ وَكُلَّ  ؛سِ وَالرُّ

اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ
سِ اسمُكَ، ليَأتِ  مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ أَبانَا الَّذي في السَّ
مَاءِ كَذَلِكَ  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ

اترُكْ عَلَى الَأرضِ، خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ، وَ 
لَنَا مَا عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ، وَلا 

ريرِ.  تُدخِلْنا فِي تَجرِبَةٍ، لَكِنْ نَجّنَا مِنَ الشِّ
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

وَالمَجدَ، أَيُّهَا الآبُ،  لَأنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ  الكاهن:
وحُ القُدسُ  ،بنُ وَالإ الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ  ؛وَالرُّ

اهرين. َّالدَّ
Reader: Amen. َّآمين. :القارئ 
Reader: Lord, have mercy. (twelve times) َّمرة( 12ارْحَمْ ) يا رَبُّ :َّالقارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

وحِ القُدسِ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ:َّالقارئَّ الآنَ  ؛وَالرُّ
اهرين. آمين.  وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Come, let us worship and fall down before 

God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 نا،هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِ 
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيحِ مَلِكِنا وَإلهِنا،

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَبُّنا 
 وَإلهُنا.

PSALM 5 

Reader: Unto my words, give ear, O Lord; 

hear my cry. Attend unto the voice of my 

supplication, O my King and my God; for unto 

Thee will I pray, O Lord.  In the morning 

Thou shalt hear my voice.  In the morning 

shall I stand before Thee, and Thou shalt look 

upon me; for not a God that willest iniquity art 

Thou.  He that worketh evil shall not dwell 

near Thee, nor shall transgressors abide before 

Thine eyes.  Thou hast hated all them that 

work iniquity; Thou shalt destroy all them that 

speak a lie.  A man that is bloody and deceitful 

shall the Lord abhor.  But as for me, in the 

multitude of Thy mercy shall I go into Thy 

house; I shall worship toward Thy holy temple 

in fear of Thee.  O Lord, guide me in the way 

of Thy righteousness; because of mine 

enemies, make straight my way before Thee.  

For in their mouth there is no truth; their heart 

is vain.  Their throat is an open sepulcher, with 

their tongues have they spoken deceitfully; 

judge them, O God.  Let them fall down on 

account of their own devisings; according to 

the multitude of their ungodliness, cast them 

out, for they have embittered Thee, O Lord.  

And let all them be glad that hope in Thee; 

5َّالمزمور
مْ صُراخِي  :القارئَّ لِكَلِماتِي اسْتَمِعْ يا رَبّ، تَفَهَّ

أصْغِ إلَى صَوْتِ طَلِبَتِي يا مَلِكِي وَإلهِي فإنِّي 
 إلَيْكَ يا رَبُّ أُصَلِّي، بالغَداةِ تَسْتَمِعُ صَوْتِي بالغَداةِ 
أقِفُ قُدّامَكَ وَتَرانِي، لأنَّكَ لَسْتَ إلهًا يُؤْثِرُ الإثْم، 
وَلا يُساكِنُكَ الشِرِّير، وَلا يَثْبُتُ مُخالِفُوا النامُوسِ 

أبْغَضْتَ جَمِيعَ فاعِلِي الإثْم، وُتُهْلِكُ  .أمامَ عَيْنَيْك
 ماءِ والغاشُّ رَجُلُ الدِّ  .كُلَّ الَّذِينَ يَتَكَلَّمُونَ بالكَذِب

وَأنا بِكَثْرَةِ رَحْمَتِكَ، أدْخُلُ إلَى بَيْتِكَ،  .يَرْذُلُهُ الرَّبّ 
يا رَبُّ أرْشِدْنِي  .وَأسْجُدُ نَحْوَ هَيْكَلِ قُدْسِكَ بِخَوْفِك

لْ قُدّامَكَ طَرِيقِي  .فِي عَدْلِكَ مِنْ أجْلِ أعْدائِي، سَهِّ
 .لَةفإنَّهُ لَيْسَ فِي أفْواهِهِم صِدْقٌ، وَقُلُوبُهُم باطِ 

وا بِألْسِنَتِهِم، فَدِنْهُم  حُلُوقُهُم قُبُورٌ مُفَتَّحَة، وَقَدْ غَشُّ
وَلْيَسْقُطُوا فِي مُؤامَرَتِهِم، وَلِكّثْرَةِ نِفاقِهِمْ  .يا الله

وَليَفْرَحْ  .أقْصِهِم، فإنَّهُم قَدْ تَمَرَّدُوا عَلَيْكَ يا رَبّ 
يَبْتَهِجُون، وَتَحُلَّ جَمِيعُ المُتَّكِلِينَ عَلَيْكَ، إلَى الأبَدِ 
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they shall ever rejoice, and Thou shalt dwell 

among them.  And all shall glory in Thee that 

love Thy Name, for Thou shalt bless the 

righteous.  O Lord, as with a shield of Thy 

good pleasure hast Thou crowned us. 

وَيَفْتَخِرُ بِكَ الَّذِينَ يُحِبُّونَ اسْمَكَ، فإنَّكَ أنْتَ  .فِيهِم
يق تُكَ  .تُبارِكُ الصِدِّ يا رَبُّ كَما بِسِلاحٍ، مَسَرَّ

 .كَلَّلَتْنا
PSALM 2 

Reader: Why have the heathen raged, and the 

peoples meditated empty things? The kings of 

the earth were aroused, and the rulers were 

assembled together, against the Lord, and 

against His Christ. Let us break their bonds 

asunder, and let us cast away their yoke from 

us. He that dwelleth in the heavens shall laugh 

them to scorn, and the Lord shall deride them. 

Then shall He speak unto them in His wrath, 

and in His anger shall He trouble them. But as 

for Me, I was established as king by Him, 

upon Sion His holy mountain, proclaiming the 

commandment of the Lord. The Lord said unto 

Me: Thou art My Son, this day have I begotten 

Thee. Ask of Me, and I will give Thee the 

nations for Thine inheritance, and the 

uttermost parts of the earth for Thy possession. 

Thou shalt herd them with a rod of iron; Thou 

shalt shatter them like a potter's vessels. And 

now, O ye kings, understand; be instructed, all 

ye that judge the earth. Serve ye the Lord with 

fear, and rejoice in Him with trembling. Lay 

hold of instruction, lest at any time the Lord be 

angry, and ye perish from the righteous way. 

When quickly His wrath be kindled, blessed 

are all that have put their trust in Him. 

2َّالمزمورَّ
ااعُوبُ فِااي : القااارئَّ ااتِ الُأمَاامُ، وَتَفَكَّاارَ الشُّ لِمَاااذَا ارْتَجَّ

مَسَاااءُ مَعًااا  الْبَاطِاالِق قَااامَ مُلُااوكُ الَأرْضِ، وَتاَارمَرَ الرُّ
لِنَقْطَااااااعْ »ى مَسِاااااايحِهِ، قَااااااائِلِينَ: عَلَااااااى الاااااارَّبِّ وَعَلَاااااا

ااااكِنُ فِاااي  «.قُيُودَهُمَاااا، وَلْنَطْااارَحْ عَنَّاااا رُبُطَهُمَاااا اَلسَّ
اااامَاوَاتِ يَضْااااحَكُ. الاااارَّبُّ يَسْااااتَهْزِئُ بِهِاااامْ. حِينَئِااااذٍ  السَّ

ااا أَنَااا »يَااتَكَلَّمُ عَلَاايْهِمْ بِغَضَاابِهِ، وَيَاارْجُفُهُمْ بَِ.يِْ ااهِ.  أَمَّ
 «. مَلِكِااي عَلَاااى صِااهْيَوْنَ جَبَااالِ قُدْسِااايفَقَاادْ مَسَاااحْتُ 

: قَاالَ لِاي:  أَنْاتَ »إِنِّي أُخْبِرُ مِنْ جِهَاةِ قَضَااءِ الارَّبِّ
ابْنِاااي، أَنَاااا الْيَاااوْمَ وَلَااادْتُكَ. اسْاااأَلْنِي فَأُعْطِيَاااكَ الُأمَااامَ 
مُهُااامْ  مِيرَاثاًااا لَاااكَ، وَأَقَاصِااايَ الَأرْضِ مُلْكًاااا لَاااكَ. تُحَطِّ

ااارُهُمْ بِقَضِااايمٍ مِااانْ   «. حَدِيااادٍ. مِثْااالَ إِنَااااءِ خَااازَّاهٍ تُكَسِّ
بُوا يَااااا قُضَاااااةَ  لُااااوا. تاَاااأَدَّ فَااااالآنَ يَااااا أَيُّهَااااا الْمُلُااااوكُ تَعَقَّ
الَأرْضِ. اعْبُدُوا الرَّبَّ بِخَوْهٍ، وَاهْتِفُاوا بِرَعْادَةٍ. قَبِّلُاوا 

عَاانْ  الابْانَ لِاائَلاَّ يَغْضَاامَ فَتَبِياادُوا مِانَ الطَّرِيااقِ. لَأنَّااهُ 
 قَلِيل يَتَّقِدُ غَضَبُهُ. طُوبَى لِجَمِيعِ الْمُتَّكِلِينَ عَلَيْهِ.

PSALM 21 

Reader: O God, my God, attend to me; why 

hast Thou forsaken me? Far from my salvation 

are the words of my transgressions. My God, I 

will cry by day, and wilt Thou not hearken? 

and by night, and it shall not be unto folly for 

me. But as for Thee, Thou dwellest in the 

sanctuary, O Praise of Israel. In Thee have our 

fathers hoped; they hoped, and Thou didst 

deliver them. Unto Thee they cried, and were 

saved; in Thee they hoped, and were not 

brought to shame. But as for me, I am a worm, 

and not a man, a reproach of men, and the 

21َّالمزمورَّ
إِلهِاااي، إِلهِاااي، لِمَااااذَا تَرَكْتَنِاااي، بَعِيااادًا عَااانْ  القاااارئ:

رِيق إِلهِاااي، فِاااي النَّهَاااارِ خَلَاصِاااي، عَااانْ كَااالَامِ زَفِيااا
أَدْعُو فَلَا تَسْتَجِيمُ، فِي اللَّيْالِ أَدْعُاو فَالَا هُادُوَّ لِاي. 
وسُ الْجَااااالِسُ بَاااايْنَ تَسْاااابِيحَاتِ إِسْاااارَائِيلَ.  وَأَنْااااتَ الْقُاااادُّ
يْااتَهُمْ. إِلَيْااكَ صَاارَخُوا  عَلَيْااكَ اتَّكَاالَ آبَامُنَااا. اتَّكَلُااوا فَنَجَّ

ااا أَنَااا فَاادُودَةٌ لَا  فَنَجَااوْا. عَلَيْااكَ  اتَّكَلُااوا فَلَاامْ يَخْاازَوْا. أَمَّ
اااعْمِ. كُاااالُّ  إِنْسَاااانٌ. عَاااارٌ عِنْاااادَ الْبَشَااارِ وَمُحْتَقَاااارُ الشَّ
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outcast of the people. All that look upon me 

have laughed me to scorn; they have spoken 

with their lips and have wagged their heads: 

He hoped in the Lord; let Him deliver him, let 

Him save him, for He desireth him. For Thou 

art He that drewest me forth from the womb; 

my hope from the breasts of my mother. On 

Thee was I cast from the womb; from my 

mother's womb, Thou art my God. Depart not 

from me, for tribulation is nigh, for there is 

none to help me. Many bullocks have 

encircled me, fat bulls have surrounded me. 

They have opened their mouth against me, as 

might a lion ravenous and roaring. I have been 

poured out like water, and scattered are all my 

bones; my heart is become like wax melting in 

the midst of my bowels. My strength is dried 

up like a potsherd, and my tongue hath cleaved 

to my throat, and into the dust of death hast 

Thou brought me down. For many dogs have 

encircled me, the congregation of evil doers 

hath surrounded me; they have pierced my 

hands and my feet. They have numbered all 

my bones, and they themselves have looked 

and stared upon me. They have parted my 

garments amongst themselves, and for my 

vesture have they cast lots. But Thou, O Lord, 

remove not Thy help far from me; attend unto 

mine aid. Rescue my soul from the sword, 

even this only-begotten one of mine from the 

hand of the dog. Save me from the mouth of 

the lion, and my lowliness from the horns of 

the unicorns. I will declare Thy name unto my 

brethren, in the midst of the church will I 

hymn Thee. Ye that fear the Lord, praise Him; 

all ye that are of the seed of Jacob, glorify 

Him; let all fear Him that are of the seed of 

Israel. For He hath not set at naught nor 

abhorred the supplications of the pauper, nor 

hath He turned His face from me; and when I 

cried unto Him, He hearkened unto me. From 

Thee is my praise; in the great church will I 

confess Thee; my vows will I pay before them 

that fear Thee. The poor shall eat and be filled, 

and they that seek the Lord shall praise Him; 

their hearts shall live for ever and ever. All the 

اااافَاَ ،  الَّااااذِينَ يَرَوْنَنِااااي يَسْااااتَهْزِئُونَ بِااااي. يَفْغَاااارُونَ الشِّ
اتَّكَاااااالَ عَلَااااااى الاااااارَّبِّ »وَيُنْغِضُااااااونَ الاااااارَّأْسَ قَااااااائِلِينَ: 

ااهِ، لِيُنْقِااذُْ  لَأنَّااهُ سُاارَّ بِااهِ فَلْيُنَ  لَأنَّااكَ أَنْااتَ جَااذَبْتَنِي «. جِّ
ااااي.  مِاااانَ الْاااابَطْنِ. جَعَلْتَنِااااي مُطْمَئِنْااااا عَلَااااى ثاَااادْيَيْ أُمِّ
ي أَنْتَ إِلهِاي.  عَلَيْكَ أُلْقِيتُ مِنَ الرَّحِمِ. مِنْ بَطْنِ أُمِّ

اااااايقَ قَرِياااااامٌ، لأَ  ااااااي، لَأنَّ الضِّ نَّااااااهُ لَا لَا تَتَبَاعَاااااادْ عَنِّ
أَحَاطَاااتْ بِاااي ثِيااارَانٌ كَثِيااارَةٌ. أَقْوِيَااااءُ بَاشَاااانَ  .مُعِاااينَ 

اكْتَنَفَتْنِااااااي. فَغَاااااارُوا عَلَاااااايَّ أَفْااااااوَاهَهُمْ كَأَسَاااااادٍ مُفْتاَااااارِسٍ 
مُزَمْجِارٍ. كَالْمَاااءِ انْسَااكَبْتُ. انْفَصَاالَتْ كُاالُّ عَِ ااامِي. 

اامْعِ. قَاادْ ذَابَ فِااي وَسَااِ  أَ  مْعَااائِي. صَااارَ قَلْبِااي كَالشَّ
تِي، وَلَصِااقَ لِسَااانِي بِحَنَكِااي،  يَبِسَااتْ مِثْاالَ شَااقْفَةٍ قُااوَّ
وَإِلَاااى تُرَابِاااالْمَوْتِ تَضَاااعُنِي. لَأنَّااااهُ قَااادْ أَحَاطَاااتْ بِااااي 
كِاالَابٌ. جَمَاعَااةٌ مِاانَ الَأشْاارَارِ اكْتَنَفَتْنِااي. ثَقَبُااوا يَاادَيَّ 

. أُحْصِاااااي كُااااالَّ عَِ اااااامِي، وَهُااااامْ يَنُْ ااااا رُونَ وَرِجْلَااااايَّ
. يَقْسِمُونَ ثِيَابِي بَيْنَهُمْ، وَعَلَى لِبَاسِي  وَيَتَفَرَّسُونَ فِيَّ

تِي،  .يَقْتَرِعُاااونَ  ، فَااالَا تَبْعُااادْ. يَاااا قُاااوَّ اااا أَنْاااتَ يَاااا رَبُّ أَمَّ
يْفِ نَفْسِي. مِنْ يَدِ  أَسْرِعْ إِلَى نُصْرَتِي. أَنْقِذْ مِنَ السَّ

 فَاااامِ الَأسَاااادِ، وَمِاااانْ الْكَلْاااامِ وَحِياااادَتِي. خَلِّصْاااانِي مِاااانْ 
قُاااارُونِ بَقَاااارِ الْااااوَحِْ  اسْااااتَجِمْ لِااااي. أُخْبِاااارْ بِاسْاااامِكَ 
إِخْاااوَتِي. فِاااي وَسَاااِ  الْجَمَاعَاااةِ أُسَااابِّحُكَ. يَاااا خَاااائِفِي 
يَّااااةِ يَعْقُااااوبَ،  اااادُوُ  يَااااا مَعْشَاااارَ ذُرِّ الاااارَّبِّ سَاااابِّحُوُ ُ مَجِّ

لَامْ لَأنَّهُ لَمْ يَحْتَقِرْ وَ  وَاخْشَوُْ  يَا زَرْعَ إِسْرَائِيلَ جَمِيعًاُ
سْااكِينِ، وَلَاامْ يَحْجُاامْ وَجْهَااهُ عَنْااهُ، يُاارْذِلْ مَسْااكَنَةَ الْمِ 

بَاالْ عِنْاادَ صُاارَاخِهِ إِلَيْااهِ اسْااتَمَعَ. مِاانْ قِبَلِااكَ تَسْاابِيحِي 
ياهِ.  ِِ امَ خَائِ فِي الْجَمَاعَةِ الْعَِ يمَةِ. أُوفِي بِنُذُورِي قُادَّ

ءُ وَيَشْبَعُونَ. يُسَبِّحُ الرَّبَّ طَالِبُوُ . تَحْيَاا يَأْكُلُ الْوُدَعَا
قُلُاااوبُكُمْ إِلَاااى الَأبَااادِ. تاَااذْكُرُ وَتَرْجاااعُ إِلَاااى الااارَّبِّ كُااالُّ 
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ends of the earth shall remember and shall turn 

unto the Lord, and all the kindreds of the 

nations shall worship before Him. For the 

kingdom is the Lord's and He Himself is 

sovereign of the nations. All they that be fat 

upon the earth have eaten and worshipped; all 

they that go down into the earth shall fall 

down before Him. Yea, my soul liveth for 

Him, and my seed shall serve Him. The 

generation that cometh shall be told of the 

Lord, and they shall proclaim His 

righteousness to a people that shall be born, 

which the Lord hath made. 

بَائِاالِ الُأمَاامِ.  امَكَ كُاالُّ َِ أَقَاصِااي الَأرْضِ. وَتَسْااجُدُ قُاادَّ
. أَكَاالَ لَأنَّ لِلاارَّبِّ الْمُلْااكَ، وَهُااوَ الْمُتَسَاالُِّ  عَلَااى الُأمَاامِ 

امَااهُ يَجْثاُاو كُاالُّ مَاانْ  وَسَااجَدَ كُاالُّ سَاامِينِي الَأرْضِ. قُدَّ
يَّاااةُ  يَنْحَااادِرُ إِلَاااى التُّااارَابِ وَمَااانْ لَااامْ يُحْااايِ نَفْسَاااهُ. الذُّرِّ
تَتَعَبَّااادُ لَاااهُ. يُخَبَّااارُ عَااانِ الااارَّبِّ الْجِيااالُ الآتِاااي. يَاااأْتُونَ 

 .نَّهُ قَدْ فَعَلَ وَيُخْبِرُونَ بِبِرِ  شَعْبًا سَيُولَدُ بِأَ 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

 

وحِ القُدسِ وَال ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  ؛رُّ
اهرين. آمين. َّأوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

 3) يا، المَجْدُ لَكَ يا الله.ييا، هَلِلو ييا، هَلِلو يهَلِلو 
َّمرات(  

  ات(رّ مَ  3)يا رَبُّ ارْحَمْ. 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ  ،بنِ واَلإ، المجَدُ للآبِ  :القارئَّ َّ.واَلرُّ

IN TONE ONE 

By thy Cross, O Christ, the usurper hath been 

destroyed, and the power of the adversary hath 

been trodden down; for it was not an angel or 

man, but thou who didst save us. Glory to 

thee.  

IN TONE EIGHT 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

What shall we call thee, O full of grace? Shall 

we call thee heaven because thou didst give 

rise to the Sun of righteousness? Or shall we 

call thee paradise thou didst bring forth the 

Flower of incorruption? Or a Virgin because 

thou didst carry in thy holy arms as a son the 

God of all? Therefore, plead with him that he 

may save our souls.   

 َّالأولَّباللحن
 تْ ئَ وُطِ وَ  مُ صِ تَ غْ المُ  لَ قُتِ  ،سيحُ ها المَ يُّ أَ  ،كَ ليبِ صَ بِ 
ت يا نْ أَ  لاَّ ، إسانٌ نْ لا إوَ  لاكٌ لا مَ  ، لأنَّ وّ دُ العَ  ةُ وَّ قُ 
 ك.لَ  دُ جْ نا، المَ تَ صْ لَّ خَ  ،بُّ رَ 

 باللحْنِ الثامن
اهرين. آمين. َّالآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الدَّ

 كِ لأنَّ  ،ماءً أسَ  قهايْ لَ عَ  مُ عَ نْ ها المُ تُ أيَّ  عوكِ دْ ماذا نَ 
 ةَ رَ هْ  زَ تِّ بَ نْ أَ  كِ نَّ لأَ  ،ساً وْ دَ رْ فِ أَ  قلدْ العَ  سَ مْ تِ شَ رْ هَ ظْ أَ 
اً مّ أُ أَ  قسادفَ  رِ يْ غَ بِ  تِ ثْ بِ لَ  كِ لأنَّ  ،تولاً بَ أَ  قلىالبِ  مِ دَ عَ 
 هَ لَ ناً إابْ  يْنِ تَ سَ دَّ قَ المُ  كِ يْ راعَ لى ذِ عَ  تِ لْ مَ حَ  كِ لأنَّ  ،ةً يَّ قِ نَ 
 نا.فوسَ نُ  صَ لِّ يُخَ  نْ لي أَ سَّ وَ تَ  هِ يْ لَ إفَ  قلِّ الكُ 

IDIOMELA IN TONE EIGHT الثامنَّنَّاللح َّبَّإيذيُومِيلا 
Today the veil of the Temple is rent in 

reproach of the law-transgressors, and the sun 

hath hidden its rays at beholding the Lord 

 ،اموسِ النَ  فيخالِ مُ لِ  كيتاً بْ تَ  قَّ شَ انْ  لِ كَ يْ الهَ  رُ تْ سِ  مَ وْ اليَ 
 .لوباً صْ مَ  دَ يِّ السَّ  تِ أَ رَ  مادَ نْ عِ  هاتَ عَّ شِ أَ  تْ رَ تَ سَ  سُ مْ والشَّ 
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crucified. 

Why do the heathen rage, and the people 

imagine a vain thing? 
عوُبََُّّتَِّوَتفََك رَََّّالأمُمَُ،َّار تَج تََِّّلِماَذَا َّال باَطِلِ؟بََِّّالشُّ

Like a sheep Thou hast been led to slaughter, 

O Christ King; and like a guiless Lamb, O 

King of all, Thou wast nailed on the Cross by 

law-transgressing men for our sins, O Lover of 

mankind. 

 ،حِ بْ الذَ  لىإ تَ قْ سَ انْ  روهٍ خَ كَ  ،لهُ الإ سيحُ المَ  هاأيُّ 
 على تَ سُمِّرْ  ،لِّ الكُ  كَ لِ مَ  يا ،رِّ الشَ  مِ عادِ  لٍ مَ حَ كَ وَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  ة،ريعَ الشَ  ينَ دّ عَ تَ مُ  جالٍ رِ  نْ مِ  ليمِ الصَّ 
 .رشَ البَ  مَّ حِ مُ  يا ،طاياناخَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َّوَكُال َّالمجَدَُّ ََ واَِّالقُاداِنَّاو لاببِ،َّواَبنانِ،َّواَلارُّ
اهرين.َّآمين. َّوإلىَّدَه رَِّالد  ٍَ َّأوا

With patience and forbearance thou didst cry 

out, O Lord, to the law-violators who laid hld 

upon Thee, saying, “If ye have stricken the 

shepherd and dispersed my Disciples, those 

twelve sheep, I am able to bring more than 

twelve ranks of angels But suffer ye long that 

that may be fulfilled which I have revealed to 

you through my prophets of mysteries and 

hidden things. Wherefore, O Lord, glory be to 

Thee. 

 فيخالِ مُ  وَ حْ نَ  رٍ بْ صَ وَ  مالٍ تِ احْ بِ  تَ فْ تَ هَ  دْ قَ لَ  ،بُّ رَ  يا
 مْ تُ نْ كُ  نْ إو : لاً قائِ  ،كَ يْ لَ عَ  ضوابَ َِ  الذينَ  ،الناموسِ 

 ،روفاً خَ  رَ شَ عَ  يْ نَ ثْ لإا مُ تُ تَّ شَ وَ  الراعي مُ تُ بْ رَ ضَ 
 يْ تَ نَ اثْ  نِ مِ  رَ ثَ كْ أَ  رَ ضِ أُحْ  نْ أَ  راً قادِ  تُ نْ كُ  دْ قَ فَ  لاميذي،تَ 
 مَّ تِ يَ لِ  ،ناتيأَ  طيلُ أُ  ينّ كِ لَ  .كةلائِ لمَ ا نَ مِ  ةً قَ وْ جَ  ةَ رَ شْ عَ 
 ضاتِ الغامِ  نَ مِ  يائيبِ نْ أَ بِ  مْ كُ لَ  هُ تُ نْ لَ عْ أَ  دْ قَ  ما
 .كلَ  دُ جْ المَ  ،بُّ رَ  يافَ  .توماتكْ المَ وَ 

THE OLD TESTAMENT PROPHECY دَِّالقَديم َّنُبوءَةَِّالعَه   قِراءَةٌَّمِن 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader:  He went out and spoke to the 

multitudes. Blessed is he that understandeth 

concerning the needy and the poor. 

طُوبَى لِلَّذِي  يَخْرُجُ. فِي الْخَارِجِ يَتَكَلَّمُ. :القارئَّ
 يَنُْ رُ إِلَى الْمَسْكِينِ.

Deacon: Wisdom! :الحِكْمَةُُ الشماا 
Reader:  The reading from the prophecy of 

Zachariah (11:10-13) 
 النَّبيّ  زَكَري ا: قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ القارئَّ

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader: These things the Lord doth say: I took 

My staff Grace, and I broke it, annulling the 

covenant which I had made with all the 

peoples.  So it was annulled on that day, and the 

traffickers in the sheep, who were watching 

Me, knew that it was the word of the Lord. 

Then I said to them, “If it seems right to you, 

:  :القارئَّ فَأَخَذْتُ عَصَايَ هَكَذا يَقولُ الرَّبُّ
وَقَصَفْتُهَا لَأنْقُضَ عَهْدِي الَّذِي قَطَعْتُهُ « نِعْمَةَ »

الَأسْبَاطِ. فَنُقِضَ فِي ذلِكَ الْيَوْمِ. وَهكَذَا  مَعَ كُلِّ 
 . عَلِمَ أَذَلُّ الْغَنَمِ الْمُنْتَِ رُونَ لِي أَنَّهَا كَلِمَةُ الرَّبِّ

إِنْ حَسُنَ فِي أعَْيُنِكُمْ فَأَعْطُونِي »فَقُلْتُ لَهُمْ: 
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give Me My wages; but if not, keep them.” And 

they weighed out as My wages thirty shekels of 

silver.  Then the Lord said me, cast them into 

the treasury in the house of the Lord. 

نَ فَوَزَنُوا أُجْرَتِي ثَلَاثِينَ مِ «. أُجْرَتِي وَإِلاَّ فَامْتَنِعُوا
 : ةِ. فَقَالَ لِي الرَّبُّ ، »الْفِضَّ ارِيِّ أَلْقِهَا إِلَى الْفَخَّ

فَأَخَذْتُ الثَّلَاثِينَ «. الثَّمَنَ الْكَرِيمَ الَّذِي ثَمَّنُونِي بِهِ 
. ارِيِّ فِي بَيْتِ الرَّبِّ ةِ وَأَلْقَيْتُهَا إِلَى الْفَخَّ  مِنَ الْفِضَّ

THE EPISTLE َّالرِسالة
Deacon: Wisdom. :الحِكْمَةُُ الشماا 
Reader:  The reading from the Saint Paul to the 

Galatians. (6:14-18) 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ : القارئَّ
 (18-14:6) .إلى أهَْلِ غَلَاطِيَّةَ 

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :َُّ
Reader: Brethren, far be it from me to glory 

except in the cross of our Lord, Jesus Christ, by 

which the world has crucified to me, and I to 

the world.  For neither circumcision counts for 

anything, nor uncircumcision, but a new 

creation.  Peace and mercy, and upon all who 

walk by this rule, upon the Israel of God.  

Henceforth let no man trouble me; for I bear on 

my body the marks of Jesus. The grace of our 

Lord Jesus Christ be with your spirit, brethren. 

Amen. 

اا مِانْ جِهَتِاي، فَحَاشَاا لِاي أَنْ َّياا إخْاوَةُ،َّ:القارئَّ وَأَمَّ
تَخِاارَ إِلاَّ بِصَاالِيمِ رَبِّنَااا يَسُااوعَ الْمَسِاايحِ، الَّااذِي بِااهِ أَفْ 

قَدْ صُالِمَ الْعَاالَمُ لِاي وَأَنَاا لِلْعَاالَمِ. لَأنَّاهُ فِاي الْمَسِايحِ 
يَسُااااوعَ لَاااايْسَ الْخِتاَاااانُ يَنْفَااااعُ شَاااايْئًا وَلَا الْغُرْلَااااةُ، بَاااالِ 

كُونَ بِحَسَامِ هاذَا الْخَلِيقَاةُ الْجَدِيادَةُ. فَكُالُّ الَّاذِينَ يَسْالُ 
الْقَااانُونِ عَلَاايْهِمْ سَاالَامٌ وَرَحْمَااةٌ، وَعَلَااى إِسْاارَائِيلِ اِلله. 
فِي مَا بَعْدُ لَا يَجْلِمُ أَحَدٌ عَلَيَّ أَتْعَابًا، لَأنِّي حَامِلٌ 

نِعْمَااةُ رَبِّنَااا يَسُااوعَ  فِاي جَسَاادِي سِاامَاتِ الاارَّبِّ يَسُااوعَ.
 هَا الِإخْوَةُ. آمِينَ.الْمَسِيحِ مَعَ رُوحِكُمْ أَيُّ 

Priest: Peace be to thee that readest. :لامُ لَكَ أيُها الْقارِئ. الكاهن  السَّ
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. :َّهَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا. الجوق

THE GOSPEL َّريف َّابنجيلَُّالش 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel.  
فَلْنَسْاااااتَقِمْ ولْنَسْااااامَعِ الإنْجيااااالَ  ُالحِكْمَاااااة الشاااااماا:
 المُقَدَّس.

Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (27:1-56) 
فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتّى  الشماا:

 (56-1: 27)الإنْجِيليِّ البَشيرِ والتِّلْميذِ الطّاهِر. 
Choir:   Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَكَ.المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  الجوق ، 
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Deacon: Let us attend! :ُلِنُصْغِ  الشماا 
Priest: At that time, when morning came, all 

the chief priests and the elders of the people 

took counsel against Jesus to put him to 

death; and they bound him and led him away 

and delivered him to Pilate the governor. 

When Judas, his betrayer, saw that he was 

condemned, he repented and brought back the 

thirty pieces of silver to the chief priests and the 

elders, saying, “I have sinned in betraying 

innocent blood.” They said, “What is that to us? 

See to it yourself.” And throwing down the 

pieces of silver in the temple, he departed; and 

he went and hanged himself. But the chief 

priests, taking the pieces of silver, said, “It is 

not lawful to put them into the treasury, since 

they are blood money.” So they took counsel, 

and bought with them the potter’s field, to bury 

strangers in. Therefore, that field has been 

called the Field of Blood to this day. Then was 

fulfilled what had been spoken by the prophet 

Jeremiah, saying, “And they took the thirty 

pieces of silver, the price of him on whom a 

price had been set by some of the sons of 

Israel, and they gave them for the potter’s field, 

as the Lord directed me.” 

Now Jesus stood before the governor; and the 

governor asked him, “Are you the King of the 

Jews?” Jesus said, “You have said so.” But 

when he was accused by the chief priests and 

elders, he made no answer. Then Pilate said to 

him, “Do you not hear how many things they 

testify against you?” But he gave him no 

answer, not even to a single charge; so that the 

governor wondered greatly. 

Now at the feast the governor was accustomed 

to release for the crowd any one prisoner whom 

they wanted. And they had then a notorious 

prisoner, called Barab′bas. So when they had 

gathered, Pilate said to them, “Whom do you 

بَاحُ تَشَاوَرَ فِي تِلْكَ الَأيَّامِ،  الكاهن: وَلَمَّا كَانَ الصَّ
ااعْم عَلَااى يَسُااوعَ  جَمِيااعُ رُمَسَاااءِ الْكَهَنَااةِ وَشُاايُوُْ الشَّ

 وَمَضَاااااوْا بِاااااهِ وَدَفَعُاااااوُ  إِلَاااااى حَتَّاااااى يَقْتُلُاااااوُ ، فَاااااأَوْثَقُو ُ 
اااا رَأَو يَهُااااوذَا  بِااايلَاطُسَ الْبُنْطِااايِّ الْااااوَالِي. حِينَئِاااذٍ لَمَّ

الَّاااذِي أَسْااالَمَهُ أَنَّاااهُ قَااادْ دِيااانَ، نَااادِمَ وَرَدَّ الثَّلَاثِاااينَ مِااانَ 
ااايُوِْ قَاااائِلًا:  اااةِ إِلَاااى رُمَسَااااءِ الْكَهَنَاااةِ وَالشُّ قَااادْ »الْفِضَّ

مَااااااذَا »فَقَاااااالُوا: «. ذْ سَااااالَّمْتُ دَمًاااااا بَرِيئًااااااأَخْطَاااااأْتُ إِ 
اااةَ فِاااي الْهَيْكَااالِ « عَلَيْنَااااق أَنْاااتَ أَبْصِااارُْ فَطَااارَحَ الْفِضَّ

وَانْصَاارَهَ، ثاُامَّ مَضَااى وَخَنَااقَ نَفْسَااهُ. فَأَخَااذَ رُمَسَاااءُ 
ااااةَ وَقَااااالُوا:  لَا يَحِاااالُّ أَنْ نُلْقِيَهَااااا فِااااي »الْكَهَنَااااةِ الْفِضَّ

فَتَشَاااااوَرُوا وَاشْااااتَرَوْا بِهَااااا «.  لَأنَّهَااااا ثَمَاااانُ دَمٍ الْخِزَانَااااةِ 
يَ ذلِااااكَ  ااااارِيِّ مَقْبَاااارَةً لِلْغُرَبَاااااءِ. لِهااااذَا سُاااامِّ حَقْاااالَ الْفَخَّ

مِ »الْحَقْاالُ  إِلَااى هااذَا الْيَااوْمِ. حِينَئِااذٍ تاَامَّ مَااا « حَقْاالَ الاادَّ
ثِاااينَ مِااانَ وَأَخَاااذُوا الثَّلاَ »قِيااالَ بِإِرْمِيَاااا النَّبِااايِّ الْقَائِااالِ: 

نُااااااوُ  مِاااااانْ بَنااااااي  ااااااةِ، ثَمَاااااانَ الْمُااااااثَمَّنِ الَّااااااذِي ثَمَّ الْفِضَّ
، كَمَاا أَمَرَنِاي  ارِيِّ إِسْرَائِيلَ، وَأعَْطَوْهَا عَنْ حَقْلِ الْفَخَّ

فَوَقَااافَ يَسُاااوعُ أَمَاااامَ الْاااوَالِي. فَسَاااأَلَهُ الْاااوَالِي  «.الااارَّبُّ 
أَنْتَ »قَالَ لَهُ يَسُوعُ: فَ « أَأَنْتَ مَلِكُ الْيَهُودِق»قِائِلًا: 
اااااايُوُْ «. تَقُااااااولُ  وَبَيْنَمَااااااا كَااااااانَ رُمَسَاااااااءُ الْكَهَنَااااااةِ وَالشُّ

يَشْتَكُونَ عَلَيْهِ لَمْ يُجِمْ بِشَيْءٍ. فَقَالَ لَاهُ بِايلَاطُسُ: 
فَلَااامْ يُجِبْاااهُ وَلَا « أَمَاااا تَسْااامَعُ كَااامْ يَشْاااهَدُونَ عَلَيْاااكَق»

امَ الْاوَالِي جِادْا. عَنْ كَلِمَةٍ وَاحِدَةٍ، حَتَّاى وَكَاانَ  تَعَجَّ
الْاااوَالِي مُعْتاَااادًا فِاااي الْعِيااادِ أَنْ يُطْلِاااقَ لِلْجَمْاااعِ أَسِااايرًا 
وَاحِدًا، مَنْ أَرَادُوُ . وَكَانَ لَهُامْ حِينَئِاذٍ أَسِايرٌ مَشْاهُورٌ 
يمَااااا هُاااامْ مُجْتَمِعُااااونَ قَااااالَ لَهُاااامْ  ِِ يُسَاااامَّى بَارَابَاااااسَ. فَ

تُرِيدُونَ أَنْ أُطْلِقَ لَكُمْق بَارَابَاسَ أَمْ مَنْ »بِيلَاطُسُ: 
لَأنَّااااهُ عَلِاااامَ أَنَّهُاااامْ « يَسُااااوعَ الَّااااذِي يُاااادْعَى الْمَسِاااايحَق
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want me to release for you, Barab′bas or Jesus 

who is called Christ?” For he knew that it was 

out of envy that they had delivered him 

up. Besides, while he was sitting on the 

judgment seat, his wife sent word to him, 

“Have nothing to do with that righteous man, 

for I have suffered much over him today in a 

dream.” Now the chief priests and the elders 

persuaded the people to ask for Barab′bas and 

destroy Jesus. The governor again said to them, 

“Which of the two do you want me to release 

for you?” And they said, “Barab′bas.” Pilate 

said to them, “Then what shall I do with Jesus 

who is called Christ?” They all said, “Let him 

be crucified.” And he said, “Why, what evil has 

he done?” But they shouted all the more, “Let 

him be crucified.” 

So when Pilate saw that he was gaining 

nothing, but rather that a riot was beginning, he 

took water and washed his hands before the 

crowd, saying, “I am innocent of this righteous 

man’s blood; see to it yourselves.” And all the 

people answered, “His blood be on us and on 

our children!” Then he released for them 

Barab′bas, and having scourged Jesus, 

delivered him to be crucified. 

Then the soldiers of the governor took Jesus 

into the praetorium, and they gathered the 

whole battalion before him. And they stripped 

him and put a scarlet robe upon him, and 

plaiting a crown of thorns they put it on his 

head, and put a reed in his right hand. And 

kneeling before him they mocked him, saying, 

“Hail, King of the Jews!” And they spat upon 

him, and took the reed and struck him on the 

head. And when they had mocked him, they 

stripped him of the robe, and put his own 

clothes on him, and led him away to crucify 

him. 

As they went out, they came upon a man of 

Cyre′ne, Simon by name; this man they 

أَسْلَمُوُ  حَسَدًا. وَإِذْ كَانَ جَالِسًا عَلَى كُرْسِايِّ الْوِلَايَاةِ 
،»أَرْسَاااالَتْ إِلَيْااااهِ امْرَأَتاُاااهُ قَائِلَااااةً:   إِيَّاااااكَ وَذلِااااكَ الْبَااااارَّ

وَلكِنَّ «. لَأنِّي تَأَلَّمْتُ الْيَوْمَ كَثِيرًا فِي حُلْمٍ مِنْ أَجْلِهِ 
اايُوَْ حَرَّضُااوا الْجُمُااوعَ عَلَااى أَنْ  رُمَسَاااءَ الْكَهَنَااةِ وَالشُّ
يَطْلُبُوا بَارَابَاسَ وَيُهْلِكُوا يَسُوعَ. فَأجَابَ الْوَالِي وَقَالَ 

« أَنْ أُطْلِاااقَ لَكُااامْقمَااانْ مِااانْ الاثْنَااايْنِ تُرِيااادُونَ »لَهُااامْ:
فَمَااااذَا »قَاااالَ لَهُااامْ بِااايلَاطُسُ: «. بَارَابَااااسَُ»فَقَاااالُوا: 

قَاااااالَ لَاااااهُ « أَفْعَااااالُ بِيَسُاااااوعَ الَّاااااذِي يُااااادْعَى الْمَسِااااايحَق
وَأَيَّ شَااااارّ »فَقَاااااالَ الْاااااوَالِي: « لِيُصْااااالَمُْ»الْجَمِياااااعُ: 
فَكَااااااااااانُوا يَاااااااااازْدَادُونَ صُاااااااااارَاخًا قَااااااااااائِلِينَ: « عَمِاااااااااالَق

فَلَمَّا رَأَو بِايلَاطُسُ أَنَّاهُ لَا يَنْفَاعُ شَايْئًا، « لِيُصْلَمُْ»
بَاالْ بِااالْحَرِيِّ يَحْاادُثُ شَااغَمٌ، أَخَااذَ مَاااءً وَغَسَاالَ يَدَيْااهِ 

امَ الْجَمْعِ قَائِلًا:  ُ »قُدَّ إِنِّي بَارِيءٌ مِانْ دَمِ هاذَا الْبَاارِّ
ااااعْم «.أَبْصِاااارُوا أَنْااااتُمُْ وَقَااااالُوا:  فَأَجَااااابَ جَمِيااااعُ الشَّ

حِينَئِااااذٍ أَطْلَااااقَ لَهُاااامْ «. دَمُااااهُ عَلَيْنَااااا وَعَلَااااى أَوْلَادِنَااااا»
فَأَخَاذَ  بَارَابَاسَ، وَأَمَّا يَسُوعُ فَجَلَدَُ  وَأَسْالَمَهُ لِيُصْالَمَ.

عَسْكَرُ الْوَالِي يَسُوعَ إِلَى دَارِ الْوِلَايَاةِ وَجَمَعُاوا عَلَيْاهِ 
وْ ُ   وَأَلْبَسُاوُ  رِدَاءً قِرْمِزِيْاا، وَضَاافَرُوا كُالَّ الْكَتِيبَاةِ، فَعَاارَّ

إِكْلِيلًا مِنْ شَوْكٍ وَوَضَعُوُ  عَلَى رَأْسِهِ، وَقَصَبَةً فِاي 
امَهُ وَيَسْتَهْزِئُونَ بِهِ قَائِلِينَ:  يَمِينِهِ. وَكَانُوا يَجْثُونَ قُدَّ

االَامُ يَااا مَلِااكَ الْيَهُااودُِ» وا وَبَصَااقُوا عَلَيْااهِ، وَأَخَااذُ « السَّ
الْقَصَااابَةَ وَضَااارَبُوُ  عَلَاااى رَأْسِاااهِ. وَبَعْااادَ مَاااا اسْاااتَهْزَأُوا 
دَاءَ وَأَلْبَسُااوُ  ثِيَابَااهُ، وَمَضَااوْا بِااهِ  بِااهِ، نَزَعُااوا عَنْااهُ الاارِّ

لْمِ. وَفِيمَا هُمْ خَارِجُونَ وَجَدُوا إِنْسَاانًا قَيْرَوَانِيْاا  لِلصَّ
رُوُ  لِيَحْمِا اا أَتاَاوْا اسْامُهُ سِامْعَانُ، فَسَااخَّ لَ صَاالِيبَهُ. وَلَمَّ

إِلَاااااى مَوْضِاااااعٍ يُقَاااااالُ لَاااااهُ جُلْجُثاَااااةُ، وَهُاااااوَ الْمُسَااااامَّى 
االًا مَمْزُوجًااا بِمَاارَارَةٍ « مَوْضِااعَ الْجُمْجُمَااةِ » أعَْطَااوُْ  خَّ

لِيَشْرَبَ. وَلَمَّا ذَاقَ لَمْ يُارِدْ أَنْ يَشْارَبَ. وَلَمَّاا صَالَبُوُ  
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compelled to carry his cross. And when they 

came to a place called Gol′gotha (which means 

the place of a skull), they offered him wine to 

drink, mingled with gall; but when he tasted it, 

he would not drink it. And when they had 

crucified him, they divided his garments among 

them by casting lots; then they sat down and 

kept watch over him there. And over his head 

they put the charge against him, which read, 

“This is Jesus the King of the Jews.” Then two 

robbers were crucified with him, one on the 

right and one on the left. And those who passed 

by derided him, wagging their heads and 

saying, “You who would destroy the temple 

and build it in three days, save yourself! If you 

are the Son of God, come down from the 

cross.” So also the chief priests, with the scribes 

and elders, mocked him, saying, “He saved 

others; he cannot save himself. He is the King 

of Israel; let him come down now from the 

cross, and we will believe in him. He trusts in 

God; let God deliver him now, if he desires 

him; for he said, ‘I am the Son of God.’” And 

the robbers who were crucified with him also 

reviled him in the same way. 

Now from the sixth hour there was darkness 

over all the land until the ninth hour. And about 

the ninth hour Jesus cried with a loud voice, 

“Eli, Eli, la′ma sabach-tha′ni?” that is, “My 

God, my God, why hast thou forsaken 

me?” And some of the bystanders hearing it 

said, “This man is calling Eli′jah.” And one of 

them at once ran and took a sponge, filled it 

with vinegar, and put it on a reed, and gave it to 

him to drink. But the others said, “Wait, let us 

see whether Eli′jah will come to save him.”  

And Jesus cried again with a loud voice and 

gave up his spirit. 

And behold, the curtain of the temple was torn 

in two, from top to bottom; and the earth shook, 

and the rocks were split; the tombs also were 

تاَارِعِينَ عَلَيْهَااا، لِكَاايْ يَااتِمَّ مَااا قِياالَ اقْتَسَاامُوا ثِيَابَااهُ مُقْ 
 : اقْتَسَمُوا ثِيَابِي بَيْانَهُمْ، وَعَلَاى لِبَاسِاي أَلْقَاوْا »بِالنَّبِيِّ
ثاُامَّ جَلَسُااوا يَحْرُسُااونَهُ هُنَاااكَ. وَجَعَلُااوا فَااوْقَ «. قُرْعَااةً 

«. هذَا هُوَ يَسُوعُ مَلِكُ الْيَهُودِ »رَأْسِهِ عِلَّتَهُ مَكْتُوبَةً: 
انِ، وَاحِدٌ عَنِ الْيَمِينِ وَوَاحِدٌ  حِينَئِذٍ صُلِمَ مَعَهُ لِصَّ

فُونَ عَلَيْاهِ وَهُامْ  عَنِ الْيَسَارِ. وَكَاانَ الْمُجْتاَازُونَ يُجَادِّ
ونَ رُمُوسَهُمْ قَائِلِينَ:  يَا نَاقِضَ الْهَيْكَالِ وَبَانِيَاهُ »يَهُزُّ

نْ كُنْاااتَ ابْااانَ اِلله فِااي ثَلَاثاَااةِ أَيَّااامٍ، خَلِّاااصْ نَفْسَااكَُ إِ 
اااالِيمُِ وَكَااااذلِكَ رُمَسَاااااءُ الْكَهَنَااااةِ «. فَااااانْزِلْ عَاااانِ الصَّ

ااايُوِْ قَاااالُوا:  أَيْضًاااا وَهُااامْ يَسْاااتَهْزِئُونَ مَاااعَ الْكَتَبَاااةِ وَالشُّ
خَلَّصَ آخَرِينَ وَأَمَّا نَفْسُهُ فَمَا يَقْادِرُ أَنْ يُخَلِّصَاهَاُ »

يلَ فَلْيَنْاااااازِلِ الآنَ عَاااااانِ إِنْ كَااااااانَ هُااااااوَ مَلِااااااكَ إِسْاااااارَائِ 
ااالِيم فَنُاااؤْمِنَ بِاااهُِ قَااادِ اتَّكَااالَ عَلَاااى اِلله، فَلْيُنْقِاااذُْ   الصَّ

وَبِاااذلِكَ «. الآنَ إِنْ أَرَادَُ ُ لَأنَّاااهُ قَاااالَ: أَنَاااا ابْااانُ اِللهُ
اااانِ اللَّاااذَانِ صُااالِبَا مَعَاااهُ يُعَيِّرَانِاااهِ.  أَيْضًاااا كَاااانَ اللِّصَّ

اااااعَةِ السَّ  ادِسَااااةِ كَانَااااتْ ظُلْمَااااةٌ عَلَااااى كُاااالِّ وَمِاااانَ السَّ
اااااااعَةِ  اااااااعَةِ التَّاسِااااااعَةِ. وَنَحْااااااوَ السَّ الَأرْضِ إِلَااااااى السَّ

إِيلِي، »التَّاسِعَةِ صَرََْ يَسُوعُ بِصَوْتٍ عَِ يمٍ قَائِلًا: 
أَيْ: إِلهِااااي، إِلهِااااي، لِمَاااااذَا « إِيلِااااي، لِمَااااا شَاااابَقْتَنِيق
فِينَ هُنَاكَ لَمَّا سَامِعُوا قَاالُوا: تَرَكْتَنِيق فَقَوْمٌ مِنَ الْوَاقِ 

وَلِلْوَقْاااتِ رَكَاااضَ وَاحِااادٌ مِااانْهُمْ «. إِنَّاااهُ يُنَاااادِي إِيلِيَّاااا»
ااالًا وَجَعَلَهَاااا عَلَاااى قَصَااابَةٍ  وَأَخَاااذَ إِسْااافِنْجَةً وَمَخَهَاااا خَّ

ااااا الْبَاااااقُونَ فَقَااااالُوا:  اتْاااارُكْ. لِنَاااارَو هَاااالْ »وَسَااااقَاُ . وَأَمَّ
فَصَرََْ يَسُوعُ أَيْضًا بِصَوْتٍ «. يُخَلِّصُهُُ يَأْتِي إِيلِيَّا

وحَ. وَإِذَا حِجَاااااابُ الْهَيْكَااااالِ قَااااادِ  عَِ ااااايمٍ، وَأَسْااااالَمَ الااااارُّ
انْشَااقَّ إِلَااى اثْنَاايْنِ، مِاانْ فَااوْقُ إِلَااى أَسْاافَلُ. وَالَأرْضُ 
خُورُ تَشَقَّقَتْ، وَالْقُبُورُ تَفَتَّحَاتْ، وَقَاامَ  تَزَلْزَلَتْ، وَالصُّ

يسِااينَ الرَّاقِاادِينَ وَخَرَجُااوا مِاانَ كَثِ  ياارٌ مِاانْ أَجْسَااادِ الْقِدِّ
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opened, and many bodies of the saints who had 

fallen asleep were raised, and coming out of the 

tombs after his resurrection they went into the 

holy city and appeared to many. When the 

centurion and those who were with him, 

keeping watch over Jesus, saw the earthquake 

and what took place, they were filled with awe, 

and said, “Truly this was the Son of God!” 

There were also many women there, looking on 

from afar, who had followed Jesus from 

Galilee, ministering to him; among whom were 

Mary Mag′dalene, and Mary the mother of 

James and Joseph, and the mother of the sons of 

Zeb′edee. 

سَاااااةَ،  يَامَتِاااااهِ، وَدَخَلُاااااوا الْمَدِينَاااااةَ الْمُقَدَّ الْقُبُاااااورِ بَعْااااادَ ِِ
ااااا قَائِاااادُ الْمِئَااااةِ وَالَّااااذِينَ مَعَااااهُ  وَظَهَاااارُوا لِكَثِياااارِينَ. وَأَمَّ

لْزَلَااةَ  ااا رَأَوْا الزَّ وَمَااا كَااانَ، خَااافُوا  يَحْرُسُااونَ يَسُااوعَ فَلَمَّ
وَكَانَاااتْ «. حَقْاااا كَاااانَ هاااذَا ابْااانَ اِللهُ»جِااادْا وَقَاااالُوا: 

هُنَاكَ نِسَاءٌ كَثِيرَاتٌ يَنُْ رْنَ مِنْ بَعِيدٍ، وَهُنَّ كُنَّ قَادْ 
تاَاابِعْنَ يَسُاااوعَ مِااانَ الْجَلِيااالِ يَخْدِمْنَاااهُ، وَبَيْااانَهُنَّ مَااارْيَمُ 

مُّ يَعْقُاااااوبَ وَيُوسِاااااي، وَأُمُّ ابْنَااااايْ الْمَجْدَلِيَّااااةُ، وَمَااااارْيَمُ أُ 
 زَبْدِي.

Choir: Glory to Thy long-suffering, O Lord. :الجوق .  المَجْدُ لِطولِ أناتِكَ، يا رَبُّ
Reader: Order my steps according to Thy 

words, and let not every iniquity have dominion 

over me. Deliver me from the oppression of 

man, and so I will keep Thy precepts. Make thy 

face to shine upon Thy servant, and teach me 

Thy statutes. Let my mouth be filled with Thy 

praise, O Lord, that I may praise Thy glory all 

the day long for the greatness of Thy splendor. 

لْ خَطَواتِي حَسَمَ قَوْلِكَ، وَلا يَتَسَلَُّ  َّالقارئ: سَهِّ
نِي مِنْ بَغْيِ الناس، فَأَحْفَظَ  عَلَيَّ كُلُّ إثْم. نَجِّ
وَصاياك. أضِيءْ بِوَجْهِكَ عَلَى عَبْدِك، وَعَلِّمْنِي 
، لِكَيْ  حُقُوقَك. لِيَمْتَليءْ فَمِي مِنْ تَسْبِيحِكَ يا رَبُّ

 رَ كُلَّهُ لِعَِ يمِ جَلالِك.اُسَبِّحَ مَجْدَكَ، والنَها
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي  الشعب:
 لا يَموتُ، ارْحَمْناُ )ثلاثاً(

وحِ القُدُ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  س؛وَالرُّ
اهرين. آمين. َّأوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

، اغْفُرْ أَيُّها الثَّالُوثُ القُدُّوسُ ارْحَمْنَا، يَا رَ  بُّ
خَطَايَانَا، يَا سَيِّدُ، تَجاوَزْ عَنْ سَيّئاتِنا، يَا قُدُّوسُ 

 اطَّلِعْ وَاشْفِ أَمرَاضَنَا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.
 يا رَبُّ ارْحَمْ، يَا رَبُّ ارْحَمْ، يَا رَبُّ ارْحَمْ.

وحِ القُدُ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  س؛وَالرُّ
اهرين. آمين.أوانٍ وإلى دَ   هْرِ الدَّ

سِ اسمُكَ، ليَأتِ  مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ أَبَانَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، كَذَلِكَ  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ
عَلَى الَأرضِ. خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ. 
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deliver us from evil.  َا عَلَيهِ. وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَن
ريرِ. نَا مِنَ الشِّ  وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرِبَةٍ، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

 وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَيُّهَا الآبُ لَأنَّ لكَ المُلكَ الكاهن:َّ
وحُ القُدسُ، الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ  وَالابنُ وَالرُّ

اهرين. َّالدَّ
Reader: Amen. :َّآمين. الجوق

KONTAKION IN TONE EIGHT 

Come, let us all praise Him Who was crucified 

for our sakes; for Him did Mary behold on the 

Tree, and she said, “Even though Thou hast 

endured crucifixion willingly, Thou art still my 

Son and my God.” 

نَِّالث داقَُّباللح   نمَِّاقُن 
ذا هَ  نا، لأنَّ لِ جْ أَ  نْ مِ  لوبَ صْ المَ  حِ بِّ سَ نا نُ ميعُ جَ  مَّ لُ هَ 
تَ لْ مَ تَ حْ تَ انْ كُ  نْ : وإتْ قالَ فَ  ةِ بَ شَ على الخَ  مُ يَ رْ مَ  هُ تْ أَ رَ 

 هي.لَ ني وإابْ  لْ زَ تَ  مْ لَ  تَ نْ أَ فَ  ،عاً وْ طَ  مَ لْ الصَ 
Reader: Lord, have mercy. (40 times) َّصوتاً( 40) .يا رَبُّ ارْحَمْ  :القارئ 
Reader: Thou, Who at all times and at every 

hour, both in heaven and on earth, art 

worshipped and glorified, O Christ our God, 

Who art long-suffering and plenteous in mercy 

and compassion; Who lovest the just and 

showest mercy to those who are hardened in 

sin; Who callest all men to salvation through 

the promise of blessings to come: Do Thou the 

same Lord, receive also our supplications in 

this present hour, and direct our lives according 

to Thy commandments. Sanctify our souls; 

purify our bodies; set aright our minds; cleanse 

our thoughts; and deliver us from all calamity, 

wrath, and distress. Compass us about with Thy 

holy angels, that guided and guarded by their 

might, we may attain unto the unity of the 

Faith, and unto the comprehension of Thine 

ineffable glory. For blessed art Thou unto ages 

of ages. Amen. 

كُلِّ ساعةٍ، في : يا مَنْ في كُلِّ وَقْتٍ وفي القارئَّ
دٌ، المَسيحُ  ماءِ وعلى الأرضِ مَسْجودٌ لَهُ ومُمَجَّ السَّ
الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ الرَّحْمَةِ، الجَزيلُ 
يقينَ ويَرحَمُ الخَطَأَة،  دِّ التَحَنُّنِ، الذي يُحِمُّ الصِّ
الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ الخَيْراتِ 

اعَةِ المُنتََ رَة. أنتَ  ، تَقبَّل مِنّا في هذِِ  السَّ ، يا رَبُّ
لْ حَياتَنا إلى العَمَلِ بِوَصاياكَ.  طِلْباتِنا، وسَهِّ

سْ أَرْواحَنا ر أَجْسادَنا ؛قَدِّ مْ أفْكارَنا ؛طَهِّ نَقِّ  ؛قَوِّ
نا مِنْ كُلِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجَعٍ  ؛نِيّاتِنا حُطْنا  ؛نَجِّ

إذا كُنّا بِمُعَسْكَرِهِمْ بِمَلائكتِكَ القدّيسينَ، حتّى 
مَحْفوظينَ ومُرْشَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، 
وإلى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا يُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ 

 مُبارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهرين، آمين.
Reader:   Lord, have mercy. (THRICE) َّ(3) .يا رَبُّ ارْحَمْ : القارئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

وحِ القُدُ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  س؛وَالرُّ
اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

More honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim. 
اروبيم، وأرْفَعُ مَجْداً بِغَيْرِ  يا مَنْ هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الشَّ
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Thou who without corruption bearest God the 

Word; and art truly Theotokos: we magnify 

thee. 

ارافيم، التي بِدونِ فَسادٍ وَلَدَتْ كَلِمَةَ  ِِياسٍ مِنَ السَّ
م.الله  ، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إياكِ نُعَ ِّ

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord. َّبارِكْ يا أبّ.: القارئ ،  باسْمِ الرَّبِّ
Priest: God be gracious unto us, and bless us, 

and show the light of His countenance upon us, 

and have mercy upon us. 

لِيَتَرَأَّهِ اُلله عَلَينا ويُبارِكْنا، ويُضِئْ  الكاهن:
َّبِوَجْهِهِ عَلَيْنا ويَرْحَمْنا.

Choir: Amen. :َّآمين. الجوق
PRAYER OF THE FIRST HOUR َّاعَةَِّالأولىس َّصَلاةَُّال

Priest: O Christ, the true Light, which 

illumineth and sanctifieth every man who 

cometh into the world: Let the light of Thy 

countenance be signed upon us, that in it we 

may behold the light ineffable; and guide our 

footsteps aright, to the keeping of Thy 

commandments, through the intercessions of 

Thine all-pure Mother and of all Thy saints. 

سُ  وْءُ الحَقيقِيُّ الذي يُنيرُ ويُقَدِّ أيُّها المَسيحُ الضَّ
كُلَّ إنْسانٍ آتٍ إلى العالَم، لِيَرْتَسِمْ عَلَينا نورُ 

نْهُ، وَجْهِكَ، لِكَيْ نَنُْ رَ بِهِ النُّورَ الذي لا يُدْنى مِ 
لْ خُطْواتِنا إلى عَمَلِ وَصاياكَ، بِشَفاعاتِ  وَسَهِّ

 والِدَتِكَ الطاهِرَة، وجَميعِ قِدّيسيك. 
Choir: Amen. َّ:َّآمين.الجوق
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 

3:00 p.m.), then begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal 

found at the end of the Ninth Hour/Typika. 

THE THIRD ROYAL HOUR اعَةَُّالمُلوكِي ةَُّالثالِثَةَُّا  لس 
 The Priest performs the Small Censing 

around the entire sanctuary. 
 رُ الكا  هِنُ الهيَكَْل. هنُا يبُخَِّ

Choir: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 نَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِنا،هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَ 
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيحِ  مَلِكِنا وَإلهِنا،

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَبُّنا 
 وَإلهُنا.

PSALM 34 

Reader: Judge them, O Lord, that do me 

injustice; war against them that war against me. 

Take hold of weapon and shield, and arise unto 

my help. Draw out a sword, and shut the way 

against them that persecute me; say to my soul: 

I am thy salvation. Let them that seek my soul 

be shamed and confounded. Let them be turned 

back, and be utterly put to shame, they that 

devise evils against me. Let them become as 

dust before the face of the wind, an angel of the 

 34المزمورَّ
. القااارئ:َّ . قَاتِاالْ مُقَاااتِلِيَّ خَاصِامْ يَااا رَبُّ مُخَاصِاامِيَّ

أَمْسِااكْ مِجَنْااا وَتُرْسًااا وَانْهَااضْ إِلَااى مَعُااونَتِي، وَأَشْاارِعْ 
. قُاااااااالْ لِنَفْسِااااااااي:  رُمْحًااااااااا وَصُاااااااادَّ تِلْقَاااااااااءَ مُطَااااااااارِدِيَّ

لِيَخْااازَ وَلْيَخْجَااالِ الَّاااذِينَ يَطْلُبُاااونَ «. خَلَاصُاااكِ أَنَاااا»
ااااااااارُونَ  نَفْسِااااااااي. لِيَرْتاَااااااادَّ إِلَاااااااااالْوَرَاءِ وَيَخْجَاااااااالِ الْمُتَفَكِّ
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Lord also afflicting them. Let their way become 

darkness and a sliding, an angel of the Lord 

also pursuing them. For without cause have 

they secretly prepared for my destruction in 

their snare, without reason have they cast 

reproach on my soul. Let a snare come upon 

him, which he knoweth not; and let the trap, 

which he hath hidden, catch him, and into that 

same snare let him fall. But my soul shall 

rejoice in the Lord, it shall delight in His 

salvation. All my bones shall say: Lord, O 

Lord, who is like unto Thee? Delivering the 

beggar from the hand of them that are stronger 

than he, yea, poor man and pauper from them 

that despoil him. Unjust witnesses rose up 

against me; things I knew not they asked me. 

They repaid me with evil things for good, and 

barrenness for my soul. But as for me, when 

they troubled me, I put on sackcloth. And I 

humbled my soul with fasting, and my prayer 

shall return to my bosom. As though it had been 

a neighbour, as though it had been our brother, 

so sought I to please; as one mourning and sad 

of countenance, so humbled I myself. Yet 

against me they rejoiced and gathered together; 

scourges were gathered together upon me, and I 

knew it not. They were rent asunder, yet not 

pricked at heart; they tempted me, they mocked 

me with mockery, they gnashed upon me with 

their teeth. O Lord, when wilt Thou look upon 

me? Deliver my soul from their evil doing, 

even this only-begotten one of mine from the 

lions. I will confess Thee in the great 

congregation; among a mighty people will I 

praise Thee. Let not them rejoice against me 

that unjustly are mine enemies, they that hate 

me without a cause, and wink with their eyes. 

For peaceably indeed they spake unto me, but 

in their wrath were they devising deceits. And 

they opened wide their mouth against me; they 

said: Well done, well done, our eyes have seen 

it. Thou hast seen it, O Lord; keep not silence. 

O Lord, depart not from me. Arise, O Lord, and 

be attentive unto my judgement, my God, and 

my Lord, unto my cause. Judge me, O Lord, 

according to Thy righteousness; O Lord my 

يحِ،  امَ الااااارِّ بِإِسَااااااءَتِي. لِيَكُونُاااااوا مِثْااااالَ الْعُصَاااااافَةِ قُااااادَّ
وَمَلَاكُ الرَّبِّ دَاحِرُهُمْ. لِيَكُنْ طَرِيقُهُمْ ظَلَامًا وَزَلَقًاا، 

وْا لِاااي وَمَااالَاكُ الااارَّبِّ طَاااارِدُهُمْ. لَأنَّهُااامْ بِااالَا سَااابَبٍأَخْفَ 
هُوَّةَ شَابَكَتِهِمْ. بِالَا سَابَبٍحَفَرُوا لِنَفْسِاي. لِتَأْتِاهِ التَّهْلُكَاةُ 
ااابَكَةُ الَّتِاااي أَخْفَاهَاااا،  وَهُاااوَ لَا يَعْلَااامُ، وَلْتَنْشَااامْ بِاااهِ الشَّ
اا نَفْسِاي فَتَفْارَحُ بِاالرَّبِّ  وَفِي التَّهْلُكَاةِ نَفْسِاهَا لِيَقَاعْ. أَمَّ

، »صِهِ. جَمِيعُ عَِ امِي تَقُولُ: وَتَبْتَهِجُ بِخَلاَ  يَا رَبُّ
ااانْ هُاااوَ أَقْاااوَو مِنْاااهُ،  مَااانْ مِثْلُاااكَ الْمُنْقِاااذُ الْمِسْاااكِينَ مِمَّ

شُااااااااهُودُ زُورٍ  «.وَالْفَقِياااااااارَ وَالْبَااااااااائِسَ مِاااااااانْ سَااااااااالِبِهِق
يَقُومُونَ، وَعَمَّا لَامْ أعَْلَامْ يَسْاأَلُونَنِي. يُجَاازُونَنِي عَانِ 

اااا أَنَاااا فَفِاااي مَرَضِاااهِمْ الْخَيْااارِ شَااارْا ، ثَكَااالًا لِنَفْسِاااي. أَمَّ
ااااااوْمِ نَفْسِااااااي،  كَااااااانَ لِبَاسِااااااي مِسْااااااحًا. أَذْلَلْااااااتُ بِالصَّ
وَصَاالَاتِي إِلَااى حِضْاانِي تَرْجااعُ. كَأَنَّااهُ قَرِياامٌ، كَأَنَّااهُ 
اهِ انْحَنَيْااتُ  ااى. كَمَانْ يَنُاوحُ عَلَااى أُمِّ أَخِاي كُنْاتُ أَتَمَشَّ

مْ فِااااااي ظَلْعِااااااي فَرِحُااااااوا وَاجْتَمَعُااااااوا. حَزِينًااااااا. وَلكِاااااانَّهُ 
قُاوا وَلَامْ يَكُفُّاوا.  اجْتَمَعُوا عَلَيَّ شَاتِمِينَ وَلَامْ أعَْلَامْ. مَزَّ
قُااااوا عَلَاااايَّ  ااااانِ لَأجْاااالِ كَعْكَااااةٍ حَرَّ ااااارِ الْمُجَّ بَاااايْنَ الْفُجَّ

، إِلَااى مَتاَاى تَنُْ اارُق اسْااتَرِدَّ نَفْسِااي  أَسْاانَانَهُمْ. يَااا رَبُّ
لُكَاااتِهِمْ، وَحِياادَتِي مِاانَ الَأشْاابَالِ. أَحْمَاادُكَ فِااي مِاانْ تَهْ 

الْجَمَاعَااااااةِ الْكَثِياااااارَةِ. فِااااااي شَااااااعْبٍعَِ يمٍ أُسَاااااابِّحُكَ. لَا 
يَشْاامَتْ بِااي الَّااذِينَ هُاامْ أعَْاادَائِي بَاااطِلًا، وَلَا يَتَغَااامَزْ 
بِااااالْعَيْنِ الَّااااذِينَ يُبْغِضُااااونَنِي بِاااالَا سَاااابَمٍ. لَأنَّهُاااامْ لَا 

اااالَامِ، وَعَلَااااى الْهَااااادِئِينَ فِااااي الَأرْضِ يَتَ  كَلَّمُااااونَ بِالسَّ
يَتَفَكَّاارُونَ بِكَاالَامِ مَكْاارٍ. فَغَاارُوا عَلَاايَّ أَفْااوَاهَهُمْ. قَااالُوا: 

، لَا «. هَااهُْ هَااهُْ قَاادْ رَأَتْ أعَْيُنُنَااا» قَاادْ رَأَيْااتَ يَااا رَبُّ
اااي. اسْاااتَيْ  قِظْ وَانْتَبِاااهْ تَسْاااكُتْ. يَاااا سَااايِّدُ، لَا تَبْتَعِااادْ عَنِّ

إِلَى حُكْمِاي، يَاا إِلهِاي وَسَايِّدِي إِلَاى دَعْاوَايَ. اقْاضِ 
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God, let them not rejoice against me. Let them 

not say in their hearts: Well done, well done, 

our soul. Let them not say: We have swallowed 

him up. Let them be shamed and confounded 

together who rejoice at my woes. Let them be 

clothed with shame and confusion who speak 

boastful words against me. Let them rejoice and 

be glad who desire the righteousness of my 

cause, and let them that desire the peace of Thy 

servant say continually: The Lord be magnified. 

And my tongue shall treat of Thy righteousness, 

and of Thy praise all the day long. 

لِي حَسَمَ عَدْلِكَ يَا رَبُّ إِلهِي، فَلَا يَشْمَتُوا بِي. لَا 
قَادِ »لَا يَقُولُاوا: «. هَهُْ شَهْوَتُنَا»يَقُولُوا فِي قُلُوبِهِمْ: 

الْفَرِحُاااااااااونَ لِيَخْااااااااازَ وَلْيَخْجَااااااااالْ مَعًاااااااااا «. ابْتَلَعْنَااااااااااُ ُ
مُااااونَ  بِمُصِاااايبَتِي. لِيَلْاااابِسِ الْخِاااازْيَ وَالْخَجَاااالَ الْمُتَعَ ِّ
ااااااي، وَلْيَقُولُااااااوا  . لِيَهْتِاااااافْ وَيَفْرَحِااااااالْمُبْتَغُونَ حَقِّ عَلَاااااايَّ

«. لِيَااتَعَ َّمِ الاارَّبُّ الْمَسْاارُورُ بِسَاالَامَةِ عَبْاادِ ِ »دَائِمًااا: 
 كُلَّهُ بِحَمْدِكَ. وَلِسَانِي يَلْهَجُ بِعَدْلِكَ. الْيَوْمَ 

PSALM 108 

Reader: O God, my praise do not pass over in 

silence; for the mouth of the sinner and the 

mouth of the deceitful man are opened against 

me. They have spoken against me with a 

deceitful tongue, and with words of hatred have 

they encompassed me, and they have warred 

against me without a cause. In return for my 

love, they have falsely accused me; but as for 

me, I gave myself to prayer. And they repaid 

me evil for good, and hatred for my love. Set 

Thou a sinner over him, and let the devil stand 

at his right hand. When he is judged, let him go 

forth condemned, and let his prayer become sin. 

Let his days be few, and his bishopric let 

another take. let his children be fatherless, and 

his wife a widow. Let his children be 

vagabonds without a dwelling-place, and let 

them beg; let them be cast out from their ruined 

dwellings. Let his creditor search out all his 

substance, and let strangers plunder all his 

labours. Let there be for him no helper, nor 

anyone to pity his fatherless children. Let his 

children be given over to utter destruction; in a 

single generation let his name be blotted out. 

Let the iniquity of his fathers be remembered 

before the Lord, and let not the sin of his 

mother be blotted out. Let them be before the 

Lord continually, and let the memory of them 

perish from off the earth, Because he 

remembered not to show mercy; and persecuted 

a man that was poor and a beggar, and one 

broken in heart, that he might slay him. And he 

loved cursing, and it shall come upon him; and 

 108المزمورَّ
يَا إِلاهَ تَسْابِيحِي لَا تَسْاكُتْ، لَأنَّاهُ قَادِ انْفَاتَحَ  القارئ:

. تَكَلَّمُااوا مَعِااي بِلِسَااانِ  يرِ وَفَاامُ الْغِاا ِّ اارِّ عَلَاايَّ فَاامُ الشِّ
وَقَااااتَلُونِي بِااالَا كِاااذْبٍ، بِكَااالَامِ بُغْاااضٍ أَحَااااطُوا بِاااي، 

سَبَمٍ. بَدَلَ مَحَبَّتِي يُخَاصِمُونَنِي. أَمَّا أَنَاا فَصَالَاةٌ. 
 وَضَااعُوا عَلَاايَّ شَاارْا بَاادَلَ خَيْاارٍ، وَبُغْضًااا بَاادَلَ حُبِّااي.
يرًا، وَلْيَقِفْ شَايْطَانٌ عَانْ يَمِينِاهِ.  فَأَقِمْ أَنْتَ عَلَيْهِ شِرِّ

بًا، وَصَاالَاتُهُ فَلْااتَكُنْ خَطِيَّااةً. إِذَا حُااوكِمَ فَلْيَخْاارُجْ مُااذْنِ 
لِااتَكُنْ أَيَّامُااهُ قَلِيلَااةً، وَوَظِيفَتاُاهُ لِيَأْخُااذْهَا آخَاارُ. لِاايَكُنْ 
بَنُااااااوُ  أَيْتَامًااااااا وَامْرَأَتاُاااااهُ أَرْمَلَااااااةً. لِيَتِااااااهْ بَنُااااااوُ  تَيَهَانًااااااا 
وَيَسْاااتَعْطُوا، وَيَلْتَمِسُاااوا خُبْااازًا مِااانْ خِااارَبِهِمْ. لِيَصْاااطَدِ 

لْمُرَابِي كُلَّ مَا لَهُ، وَلْيَنْهَمِ الْغُرَبَااءُ تَعَبَاهُ. لَا يَكُانْ ا
لَاااهُ بَاسِاااٌ  رَحْمَااااةً، وَلَا يَكُااانْ مُتاَااارَأِهٌ عَلَاااى يَتَامَاااااُ . 
يَّتاُااهُ. فِاااي الْجِيااالِ الْقَاااادِمِ لِااايُمْحَ اسْااامُهُمْ.  لِتَنْقَااارِضْ ذُرِّ

، وَلاَ  ااهِ. لِيُااذْكَرْ إِثْاامُ آبَائِااهِ لَاادَو الاارَّبِّ  تُمْااحَ خَطِيَّااةُ أُمِّ
لِااااتَكُنْ أَمَااااامَ الاااارَّبِّ دَائِمًااااا، وَلْيَقْاااارِضْ مِاااانَ الَأرْضِ 
ذِكْاارَهُمْ. مِاانْ أَجْاالِ أَنَّااهُ لَاامْ يَااذْكُرْ أَنْ يَصْاانَعَ رَحْمَااةً، 
بَااالْ طَااارَدَ إِنْسَاااانًا مِسْاااكِينًا وَفَقِيااارًا وَالْمُنْسَاااحِقَ الْقَلْااامِ 

اللَّعْنَااااةَ فَأَتَتْااااهُ، وَلَاااامْ يُسَاااارَّ بِالْبَرَكَااااةِ لِيُمِيتاَاااهُ. وَأَحَاااامَّ 
فَتَبَاعَاادَتْ عَنْااهُ. وَلَاابِسَ اللَّعْنَااةَ مِثْاالَ ثَوْبِااهِ، فَاادَخَلَتْ 
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he delighted not in blessing, and it shall be far 

from him. And he put on cursing like a 

garment, and it went in like water into his 

bowels, and like oil into his bones. Let it be for 

him like a garment wherewith he is clothed, and 

like a girdle wherewith continually he is girded. 

This is the dealing of the Lord with them that 

slander me, and with them that speak evil 

things against my soul. But Thou, O Lord, O 

Lord, deal Thou with me for Thy name's sake; 

for Thy mercy is good. Deliver me, for a poor 

man am I and a pauper, and my heart is 

troubled within me. Like a shadow when it 

declineth am I taken away, I am shaken off as 

the locusts. My knees are grown weak through 

fasting, and my flesh is changed for want of oil. 

And I am become a reproach unto them; they 

saw me and wagged their heads. Help me, O 

Lord my God, and save me according to Thy 

mercy. And let them know that this is Thy hand 

and that Thou, O Lord, hast wrought it. They 

will curse, and Thou wilt bless; let them that 

rise up against me be put to shame, but Thy 

servant shall be glad. Let them that slander me 

be clothed with confusion, and let them be 

covered with shame as with a mantle. I will 

greatly praise the Lord with my mouth, and in 

the midst of many will I praise Him. For He 

hath stood at the right hand of the poor, to save 

my soul from them that persecute me. 

كَمِيَااااٍ  فِاااي حَشَااااُ  وَكَزَيْاااتٍ فِاااي عَِ امِاااهِ. لِاااتَكُنْ لَاااهُ 
كَثاَاوْبٍ يَتَعَطَّاافُ بِااهِ، وَكَمِنْطَقَااةٍ يَتَنَطَّااقُ بِهَااا دَائِمًااا. 
، وَأُجْاااااارَةُ  هااااااذِِ  أُجْاااااارَةُ مُبْغِضِاااااايَّ مِاااااانْ عِنْاااااادِ الاااااارَّبِّ

ايِّدُ  الْمُتَكَلِّمِينَ شَرْا عَلَى نَفْسِي. أَمَّا أَنْاتَ يَاا رَبُّ السَّ
بَاةٌ  فَاصْنَعْ مَعِي مِانْ أَجْالِ اسْامِكَ. لَأنَّ رَحْمَتاَكَ طَيِّ

نِي. فَإِنِّي فَقِيرٌ وَمِسْكِينٌ أَنَا، وَقَلْبِي  مَجْرُوحٌ فِي نَجِّ
دَاخِلِي. كَِ لّ عِنْدَ مَيْلِهِ ذَهَبْتُ. انْتَفَضْتُ كَجَرَادَةٍ. 
اااوْمِ، وَلَحْمِاااي هُااازِلَ عَااانْ  رُكْبَتاَااايَ ارْتَعَشَاااتَا مِااانَ الصَّ
سِاااامَنٍ. وَأَنَااااا صِاااارْتُ عَااااارًا عِنْاااادَهُمْ. يَنُْ اااارُونَ إِلَاااايَّ 

هِاي. خَلِّصْانِي أعَِنِّي يَا رَبُّ إِل وَيُنْغِضُونَ رُمُوسَهُمْ.
حَسَاامَ رَحْمَتِااكَ. وَلْيَعْلَمُااوا أَنَّ هااذِِ  هِاايَ يَاادُكَ. أَنْااتَ 
اااا أَنْاااتَ  اااا هُااامْ فَيَلْعَنُاااونَ، وَأَمَّ يَاااا رَبُّ فَعَلْاااتَ هاااذَا. أَمَّ
اااا عَبْااادُكَ فَيَفْااارَحُ. لِيَلْااابِسْ  فَتُبَاااارِكُ. قَاااامُوا وَخَااازُوا، أَمَّ

دَاءِ. خُصَااااامَائِي خَجَااااالًا، وَلْيَتَعَطَّفُاااااو  ا بِخِااااازْيِهِمْ كَاااااالرِّ
أَحْمَااااادُ الااااارَّبَّ جِااااادْا بِفَمِااااااي، وَفِاااااي وَسَاااااِ  كَثِياااااارِينَ 
أُسَاابِّحُهُ. لَأنَّااهُ يَقُااومُ عَاانْ يَمِااينِ الْمَسْااكِينِ، لِيُخَلِّصَااهُ 

 مِنَ الْقَاضِينَ عَلَى نَفْسِهِ.

PSALM 50 

Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

 50المزمورَّ
َّ ع يمِ رَحْمَتِكَ، وكَمِثْلِ بِ مْني يا اُلله ارْحَ القارئ:

إغْسِلْني كَثيراً مِنْ إثْمي،  كَثْرَةِ رأفتِكَ امْحُ مرثِمي.

رْني. لأنّي أنا عارِهٌ بإثْمي،  ومِنْ خَطيئتي طَهِّ
إليكَ وحدَكَ  وخَطيئَتي أمامي في كلِّ حينٍ.

أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي تَصْدُقَ في 
هاءنذا بالآثامِ  كَ وتَغْلِمَ في مُحاكَمَتِك.أقوالِ 

لأنّكَ قَدْ  حُبِلَ بي، وبالخَطايا وَلَدَتْني أُمّي.
، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ حِكْمَتِكَ  أحْبَبْتَ الحقَّ

تَنْضَحُني بالزوفى فأطْهُرُ،  ومَسْتوراتِها.



 

17 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

blot out all mine iniquities. Create in me a clean 

heart, O God, and renew a right spirit within 

me. Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. Restore unto 

me the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. Do good, O Lord, in Thy good 

pleasure unto Zion, and let the walls of 

Jerusalem be built up. Then shalt Thou be 

pleased with a sacrifice of righteousness, with 

oblation and whole-burnt offerings. Then shall 

they offer bullocks upon Thine altar. 

تُسْمِعُني  تَغْسِلُني فأبْيَضُّ أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ.
  وسروراً، فَتَبْتَهِجُ عِ امي الذَّليلَة.بَهْجَةً 

إصْرِهْ وجْهَكَ عَنْ خَطايايَ، وامْحُ كُلَّ 
قَلْباً نَقِيّاً اخْلُاقْ فِيَّ يا اُلله، وروحاً  مرثِمي.

دْ في أحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ  مُسْتَقيماً جَدِّ
وسُ لا تَنْزِعْهُ منّي. هِكَ،أمامِ وَجْ   وروحُكَ القُدُّ
ني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وبِروحٍ رئاسِيٍّ إمْنَحْ 

فأُعَلِّمُ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إليْكَ  اعْضُدْني.
ماءِ يا اُلله إلاهَ  يَرْجِعون. أنْقِذْني مِنَ الدِّ

يا ربُّ افْتَحْ   خَلاصي، فيَبْتَهِجَ لِساني بِعَدْلاِكَ.
، فَيُخَبِّرَ فَمي بِتَسْبِحَتِكَ. لأن كَ لوْ آثَرْتَ شَفَتَيَّ

الذَّبيحَةَ، لَكُنْتُ الآنَ أعُْطي، لكِنَّكَ لا تُسَرُّ 
بالمُحْرَقات. الذبيحَةُ لِله روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْمُ 
عُ والمُتَواضِعُ لا يَرْذُلُهُ اُلله. أصْلِحْ يا  المُتَخشِّ
اتُبْنَ أسْوارُ أورشَليم. تِكَ صِهْيَونَ ولْ  ربُّ بِمَسَرَّ

حينئذٍ   بِذَبيحَةِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْرَقات.حينئذٍ تُسَرُّ 
بونَ على مَذْبَحِكَ العُجول.  يُقَرِّ

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

َّ وحِ القُدسِ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإالقارئ:  ؛وَالرُّ
اهرين. آمين. َّالآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

 3) .، المَجْدُ لَكَ يا اللههَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا
َّمرات(

َّمرات( 3) .يا رَبُّ ارْحَمْ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ  ،بنِ ، واَلإالمجَدُ للآبِ  :القارئَّ َّ.واَلرُّ

IN THE SIXTH TONE َّن ََّّاداالس ََّّباللح 
The Jews, O Lord, condemned Thee to death, 

Thou Life of all; and they whom Thou didst 

cause to cross the Red Sea nailed Thee on a 

Cross. They to whom Thou gavest honey from 

the rock to eat, offered Thee gall. Albeit, Thou 

didst endure it willingly in order to deliver us 

 ياةَ يا حَ  ،تِ وْ بالمَ  كَ يْ لَ موا عَ كَ حَ  هودَ اليَ  نَّ ، إبُّ ا رَ ي
 ،صابالعَ  رَ مَ حْ الأَ  رَ حْ البَ  مُ هُ تَ زْ جَ أَ  والذينَ  ؛لّ الكُ 
 نَ مِ  مْ هُ تَ عْ ضَ رْ أَ  والذينَ  ؛ليمٍ على صَ  روكَ مَّ سَ 

 تَ لْ مَ تَ احْ  كَ نَّ  أَ لاَّ . إةرارَ مَ  كَ موا لَ دَّ قَ  ،لاً سَ عَ  ةِ رَ خْ الصَ 
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from bondage to the enemy. O Christ our God, 

glory to Thee. 
 ،وِّ دُ العَ  ةِ يَّ بودِ عُ  نْ نا مِ قَ تِ عْ تُ  يْ كَ لِ  ،اً عوْ طَ  كَ لِ ذَ  لَّ كُ 
 ك.لَ  دُ جْ المَ  ،نالهُ سيحُ إها المَ أيُّ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Thou art the true vine, O Theotokos, bearing 

the Fruit of life. Thee do we implore. 

Wherefore, O Lady, intercede thou together 

with the Apostles and with all the saints for the 

salvation of our souls. 

مِلَةُ ثَمَرَةَ يا والِدَةَ الإله، أنْتِ الكَرْمَةُ الحَقِيقِيَّةُ الحا
الحَياة. إلَيْكِ نَتَضَرَّعُ، فَتَشَفَّعِي أيَّتُها السَيَّدَةُ مَعَ 

يسِين، أنْ تُرْحَمَ نُفُوسَنا.  الرُسُلِ وَجَمِيعِ القِدِّ
IDIOMELA IN TONE EIGHT نََّّإيذيُومِيلا ََّّالثامنَّباللح 

For fear of the Jews, O Lord, Peter, Thy friend 

and neighbor, denied Thee, mourning thus, 

“Turn not away from my tears; for I said that I 

would keep faith, but did not, O Compassionate 

One.” Wherefore, receive Thou thus our 

repentance, and have mercy on us. 

 كَ دَ حَ جَ  ،هوداليَ  نَ مِ  هِ وْ الخَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  ،بُّ يا رَ 
: خاً ذا صارِ كَ هَ  مَ حَ تَ وانْ  ،كَ ريبُ قَ وَ  ديقُكَ صَ  سُ رُ طْ بُ 
 ظَ فَ حْ  أَ نْ أَ  تُ لْ ي قُ نِّ ض، لأَ رِ موعي لا تُعْ دُ  نْ عَ 
 ضاً يْ أَ  لْ بَّ قَ تَ فَ  موه.ها الرَ أيُّ  ،هُ  ْ فَ حْ أَ  مْ لَ وَ  ،يمانالإ
 نا.مْ حَ ارْ وَ  ،ناتَ بَ وْ ذا تَ كَ هَ 

Hearken to the voice of my prayer, O my King 

and God. 
 ياََّملَِكِيَّوإَِلهِي.َّ،عيرَُّّضَّتََّصَو تَِّ غَِّالىأص َّ

At Thy venerable Cross, O Lord, when the 

soldiers were mocking Thee, the hosts of angels 

were dazzled; for Thou didst wear the crown of 

slander, Thou Who didst adorn the earth with 

flowers. Thou didst wear the robe of 

revilement, O Thou Who didst clothe the 

firmament with clouds. In this dispensation, 

therefore was known Thy compassion, O Christ 

of great mercy, glory to Thee. 

 دُ نْ الجُ  ا كانَ مَّ ، لَ بُّ يا رَ  ،مِ رَّ كَ المُ  كَ بِ لْ لِ صَ بْ قَ  نْ مِ 
 تَ سْ بِ لَ  كَ نَّ لأَ  ةِ كَ لائِ المَ  نادُ جْ أَ  تْ شَ هَ دَ ك، انْ بِ  أونَ زَ هْ يَ 
 .هارزْ الأَ بِ  ضَ رْ الأَ  هَ رَ خْ زَ  نْ يا مَ  ،راءِ تِ الافْ  ليلَ كْ إ
 .يومبالغُ  دَ لَ الجَ  حَ شَّ وَ  نْ يا مَ  ،ءِ زْ الهُ  ةَ عَ خُلْ  تَ سْ بِ لَ وَ 
ذو  سيحُ ها المَ أيُّ  كَ نُ نُّ حَ تَ  هَ عُرِ  بيرِ دْ ذا التَ هَ بِ فَ 
 ك.لَ  دُ جْ المَ فَ  ،مى ْ العُ  ةِ مَ حْ الرَّ 

IN TONE FIVE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 

نَّالخامس َّبالل ح 
َّوَكُل َّ ََ واَِّالقُداِنَّاو َّلببِ،َّواَبننِ،َّواَلرُّ المجَدُ

اهرين.َّآمين. َّوإلىَّدَه رَِّالد  ٍَ َّأوا
When Thou wast led to the Cross, O Lord, 

Thou didst say, “For what act do ye wish, O 

Jews, to crucify me? Is it because I have 

strengthened your cripples? Is it because I 

raised your dead as from the sleep, healed the 

woman of her issue of blood, and showed 

mercy upon the Canaanitish woman? For what 

act, O ye Jews, desire ye my death?” But ye 

shall behold Him Whom ye pierced, O law-

transgressors, and know that He is Christ. 

ذا: كَااهَ  تَ خْ رَ صَاا ،مِ لْ الصَاا لااى إتَ بْ ا جُااذِ ، لمَّاابُّ يااا رَ 
 قهاااااودهاااااا اليَ بوني أيُّ لِ صْاااااتَ  نْ أَ  ريااااادونَ تُ  لٍ مَاااااعَ  يِّ لأَ 
تُ مْ قَ أَ  مْ كُ واتِ مْ ني لِأَ وْ كَ لِ  أمْ  قتُ دْ دَّ شَ  لَّعيكُمْ مُخَ ي لِ نِّ ألِأَ 
 تُقمْ حَ رَ  ةِ يَّ عانِ نْ كَ لْ تُ، ولِ يْ فَ مِ شَ الدَّ  ةِ فَ نازِ لِ وَ  ،مٍ وْ نَ  نْ مِ كَ 
 نْ كِاااااالَ  قهااااااودهااااااا اليَ لااااااي أيُّ تْ لٍ تُرياااااادون قَ عْاااااافِ  يِّ خِ فَاااااا
، ةريعَ الشَاا فونَ خااالِ هااا المُ ، أيُّ مْ تُ نْااعَ طَ  نْ مَاا نونَ عايِ تُ سَاا
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 سيح.المَ  هُ نَّ أ
THE OLD TESTAMENT PROPHECY َِّدَِّالقَديمق َّنُبوءَةَِّالعَه   راءَةٌَّمِن 

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader:  Verily, I am ready to be scourged. O 

Lord, rebuke me not in Thy wrath.  
لا  ،بُّ يا رَ . د  عِ تَ سْ مُ  دِ لْ جَ لْ ني أنا لِ نَّ إ :القارئَّ

 ني.خْ بِّ وَ تُ  كَ بِ ضَ غَ بِ 
Deacon: Wisdom! :الحِكْمَةُ الشماا 
Reader:   The reading from the prophecy of 

Isaiah. (50: 4-11) 
 : قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ أَشْعِياءَ النَّبِي.القارئَّ

(50 :4 – 11 ) 
Deacon: Let us attend! :ُلِنُصْغِ  الشماا 
Reader: These things the Lord doth say: The 

Lord God hath given me the tongue of those 

who are taught, that I may know how to sustain 

with a word him that is weary. Morning by 

morning he wakens, he wakens my ear to hear 

as those who are taught. The Lord God has 

opened my ear, and I was not rebellious, I 

turned not backward. I gave my back to the 

smiters, and my cheeks to those who pulled out 

the beard; I hid not my face from shame and 

spitting. For the Lord God helps me; therefore, 

I have not been confounded; therefore, I have 

set my face like a flint, and I know that I shall 

not be put to shame; he who vindicates me is 

near. Who will contend with me? Let us stand 

up together. Who is my adversary? Let him 

come near to me. Behold, the Lord God helps 

me; who will declare me guilty? Behold, all of 

them will wear out like a garment; the moth 

will eat them up. Who among you fears the 

Lord and obeys the voice of his servant, who 

walks in darkness and has no light, yet trusts in 

the name of the Lord and relics upon his God? 

Behold, all you who kindle a fire, who set 

brands alight! Walk by the light of your fire, 

and by the brands which you have kindled! This 

shall you have from my hand: you shall lie 

down in torment. 

ااايِّدُ الااارَّبُّ  القاااارئ: : أعَْطَاااانِي السَّ هكَاااذَا قَاااالَ الااارَّبُّ
لِّمِينَ لَأعْرِهَ أَنْ أغُِيثَ الْمُعْيِيَ بِكَلِمَاةٍ. لِسَانَ الْمُتَعَ 

يُاااوقِظُ كُااالَّ صَااابَاحٍ لِاااي أُذُنًاااا، لَأسْااامَعَ كَاااالْمُتَعَلِّمِينَ. 
يِّدُ الرَّبُّ فَتَحَ لِي أُذُنًا وَأَنَا لَمْ أعَُانِادْ. إِلَاى الْاوَرَاءِ  السَّ

ارِبِينَ، وَخَدَّ  . بَذَلْتُ ظَهْرِي لِلضَّ يَّ لِلنَّااتِفِينَ. لَمْ أَرْتَدَّ
ايِّدُ الارَّبُّ  وَجْهِي لَمْ أَسْتُرْ عَنِ الْعَارِ وَالْبَصْاقِ. وَالسَّ

يُعِينُنِااااي، لِااااذلِكَ لَا أَخْجَاااالُ. لِااااذلِكَ جَعَلْااااتُ وَجْهِااااي 
وَّانِ وَعَرَفْاتُ أَنِّاي لَا أَخْازَو. قَرِيامٌ هُاوَ الَّاذِي  كَالصَّ

رُنِااااااي. مَاااااانْ يُخَاصِاااااامُنِيق لِنَتَ  وَاقَاااااافُْ مَاااااانْ هُااااااوَ يُبَرِّ
ااايِّدُ  ُ هُاااوَذَا السَّ مْ إِلَااايَّ صَااااحِمُ دَعْاااوَو مَعِااايق لِيَتَقَااادَّ
ق هُاااوَذَا  الاارَّبُّ يُعِينُنِااي. مَااانْ هُااوَ الَّااذِي يَحْكُااامُ عَلَاايَّ

. مَاااانْ مِاااانْكُمْ  كُلُّهُاااامْ كَااااالثَّوْبِ يَبْلَااااوْنَ. يَااااأْكُلُهُمُ الْعُااااثُّ
، سَااااامِعٌ لِصَااااوْتِ  عَبْاااادِِ ق مَاااانِ الَّااااذِي خَااااائِفُ الاااارَّبِّ

يَسْلُكُ فِي ال ُّلُمَاتِ وَلَا نُورَ لَاهُق فَلْيَتَّكِالْ عَلَاى اسْامِ 
الااااارَّبِّ وَيَسْاااااتَنِدْ إِلَاااااى إِلهِاااااهِ. يَاااااا هاااااؤلَُاءِ جَمِااااايعُكُمُ، 
قِااااينَ بِشَاااارَارٍ، اسْاااالُكُوا بِنُااااورِ  الْقَااااادِحِينَ نَااااارًا، الْمُتَنَطِّ

ااارَارِ الَّاااذِ  ي أَوْقَااادْتُمُوُ . مِااانْ يَااادِي صَاااارَ نَاااارِكُمْ وَبِالشَّ
 لَكُمْ هذَا. فِي الْوَجَعِ تَضْطَجِعُونَ.
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THE EPISTLE َّالرِسالة
Deacon: Wisdom! :الحِكْمَةُ الشماا 
Reader: The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Romans. (5:6-10) 

سَ الرسولِ فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُ : القارئَّ
 (10-6: 5) إلى أهَْلِ رومِيَة.

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :َُّ
Reader: Brethren, while we were still weak, at 

the right time Christ died for the ungodly. 

Why, one will hardly die for a righteous man – 

though perhaps for a good man one will dare 

even to die. But God shows his love for us in 

that while we were yet sinners Christ died for 

us. Since, therefore, we are now justified by his 

blood, much more shall we be saved by him 

from the wrath of God. For if while we were 

enemies we were reconciled to God by the 

death of his Son, much more, now that we are 

reconciled, shall we be saved by his life. 

لَأنَّ الْمَسِيحَ، إِذْ كُنَّا بَعْدُ  يا إخْوَةُ،: القارئَّ
ارِ.  ضُعَفَاءَ، مَاتَ فِي الْوَقْتِ الْمُعَيَّنِ لَأجْلِ  الْفُجَّ

فَإِنَّهُ بِالْجَهْدِ يَمُوتُ أَحَدٌ لَأجْلِ بَارّ. رُبَّمَا لَأجْلِ 
الِحِ يَجْسُرُ أَحَدٌ أَيْضًا أَنْ يَمُوتَ. وَلكِنَّ اَلله  الصَّ
بَيَّنَ مَحَبَّتَهُ لَنَا، لَأنَّهُ وَنَحْنُ بَعْدُ خُطَاةٌ مَاتَ 

رُونَ الْمَسِيحُ لَأجْلِنَا. فَبِالَأوْلَى كَثِيرً  ا وَنَحْنُ مُتَبَرِّ
الآنَ بِدَمِهِ نَخْلُصُ بِهِ مِنَ الْغَضَمُِ لَأنَّهُ إِنْ كُنَّا 
وَنَحْنُ أعَْدَاءٌ قَدْ صُولِحْنَا مَعَ اِلله بِمَوْتِ ابْنِهِ، 
 فَبِالَأوْلَى كَثِيرًا وَنَحْنُ مُصَالَحُونَ نَخْلُصُ بِحَيَاتِهُِ

Priest: Peace be to thee that readest. :لامُ لَكَ أيُها القارِئ. الكاهن  السَّ
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia :َّهَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا. الجوق

THE GOSPEL َّريف َّابن جيلَُّالش 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel. 
لإنْجيلَ الحِكْمَةُ فَلْنَسْتَقِمْ ولْنَسْمَعِ ا الشماا:
 المُقَدَّس،

Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest:  The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (15:16-41) 
مَرقُسَ فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ  الشماا:

 (41-16: 15) الإنْجيلِيِّ البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر.
Choir:    Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المَجْدُ لَكَ. الجوق ،  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ
Deacon: Let us attend! :ُلِنُصْغِ  الشماا 
Priest: At that time, the soldiers led Jesus away 

inside the palace (that is, the praetorium); and 

they called together the whole battalion.  And 

they clothed him in a purple cloak, and plaiting 

a crown of thorns they put it on him.  And they 

فَمَضَى بِهِ الْعَسْكَرُ إِلَاى  في ذلكَ الزمانِ، الكاهن:
ارِ، الَّتِااي هِاايَ دَارُ الْوِلَايَااةِ، وَ  جَمَعُااوا كُاالَّ دَاخِاالِ الاادَّ

الْكَتِيبَاااااةِ. وَأَلْبَسُاااااوُ  أُرْجُوَانًاااااا، وَضَااااافَرُوا إِكْلِااااايلًا مِااااانْ 
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began to salute him, “Hail, King of the 

Jews!”  And they struck his head with a reed, 

and spat upon him, and they knelt down in 

homage to him.  And when they had mocked 

him, they stripped him of the purple cloak, and 

put his own clothes on him. And they led him 

out to crucify him. 

And they compelled a passer-by, Simon of 

Cyre′ne, who was coming in from the country, 

the father of Alexander and Rufus, to carry his 

cross. And they brought him to the place called 

Gol′gotha (which means the place of a 

skull). And they offered him wine mingled with 

myrrh; but he did not take it. And they crucified 

him, and divided his garments among them, 

casting lots for them, to decide what each 

should take. And it was the third hour, when 

they crucified him. And the inscription of the 

charge against him read, “The King of the 

Jews.” And with him they crucified two 

robbers, one on his right and one on his 

left.  And the scripture was fulfilled which says, 

“He was reckoned with the transgressors” And 

those who passed by derided him, wagging 

their heads, and saying, “Aha! You who would 

destroy the temple and build it in three 

days, save yourself, and come down from the 

cross!” So also the chief priests mocked him to 

one another with the scribes, saying, “He saved 

others; he cannot save himself.  Let the Christ, 

the King of Israel, come down now from the 

cross, that we may see and believe.” Those who 

were crucified with him also reviled him. 

The Death of Jesus 

And when the sixth hour had come, there was 

darkness over the whole land until the ninth 

hour.  And at the ninth hour Jesus cried with a 

loud voice, “E′lo-i, E′lo-i, la′ma sabach-tha′ni?” 

which means, “My God, my God, why hast 

thou forsaken me?” And some of the bystanders 

شَاااااوْكٍ وَوَضَاااااعُوُ  عَلَيْاااااهِ، وَابْتاَاااادَأُوا يُسَااااالِّمُونَ عَلَيْاااااهِ 
لَامُ يَا مَلِكَ الْيَهُودُِ»قَائِلِينَ:  وَكَانُوا يَضْرِبُونَهُ « السَّ

قُونَ عَلَيْاهِ، ثاُمَّ يَسْاجُدُونَ عَلَى رَأْسِهِ بِقَصَبَةٍ، وَيَبْصُا
لَهُ جَاثِينَ عَلَى رُكَبِهِمْ. وَبَعْدَمَا اسْاتَهْزَأُوا بِاهِ، نَزَعُاوا 
عَنْاااااهُ الُأرْجُاااااوانَ وَأَلْبَسُاااااوُ  ثِيَابَااااااهُ، ثاُاااامَّ خَرَجُاااااوا بِااااااهِ 
رُوا رَجُاااالًا مُجْتاَاااازًا كَااااانَ آتِيًااااا مِاااانَ  لِيَصْاااالِبُوُ . فَسَااااخَّ

مْعَانُ الْقَيْرَوَانِاااايُّ أَبُااااو أَلَكْسَاااانْدَرُسَ الْحَقْاااالِ، وَهُااااوَ سِاااا
 وَرُوفُسَ، لِيَحْمِلَ صَلِيبَهُ.
الَّاااذِي تَفْسِااايرُُ  « جُلْجُثاَااةَ »وَجَااااءُوا بِاااهِ إِلَاااى مَوْضِاااعِ 

وَأعَْطَااوُْ  خَمْاارًا مَمْزُوجَااةً بِمُاارّ «. جُمْجُمَااةٍ »مَوْضِااعُ 
ااااا صَاااالَبُو ُ  اقْتَسَاااامُوا ثِيَابَااااهُ  لِيَشْاااارَبَ، فَلَاااامْ يَقْبَاااالْ. وَلَمَّ

مُقْتاَاارِعِينَ عَلَيْهَاااا: مَااااذَا يَأْخُااااذُ كُااالُّ وَاحِااادٍق وَكَانَااااتِ 
اااااااعَةُ الثَّالِثاَاااااةُ فَصَاااااالَبُوُ . وَكَااااااانَ عُنْااااااوَانُ عِلَّتِااااااهِ  السَّ

اااايْنِ، «. مَلِااااكُ الْيَهُااااودِ »مَكْتُوبًااااا:  وَصَاااالَبُوا مَعَااااهُ لِصَّ
ارِِ . فَاااتَمَّ الْكِتاَااابُ وَاحِااادًا عَااانْ يَمِينِاااهِ وَآخَااارَ عَااانْ يَسَااا

وَكَاااانَ الْمُجْتاَااازُونَ «. وَأُحْصِااايَ مَاااعَ أَثَمَاااةٍ » الْقَائِااالُ:
ونَ رُمُوسَااهُمْ قَااائِلِينَ: فُونَ عَلَيْااهِ، وَهُاامْ يَهُاازُّ آِ  » يُجَاادِّ

يَااا نَاااقِضَ الْهَيْكَاالِ وَبَانِيَاااهُ فِااي ثَلَاثاَاةِ أَيَّااامٍُ خَلِّاااصْ 
ااااا وَكَاااااذلِكَ رُمَسَااااااءُ « لِيمُِنَفْسَاااااكَ وَانْااااازِلْ عَااااانِ الصَّ

الْكَهَنَااااةِ وَهُاااامْ مُسْااااتَهْزِئُونَ فِيمَااااا بَيْاااانَهُمْ مَااااعَ الْكَتَبَااااةِ، 
اااا نَفْسُاااهُ فَمَاااا يَقْااادِرُ أَنْ »قَاااالُوا:  خَلَّاااصَ آخَااارِينَ وَأَمَّ

يُخَلِّصَااهَاُ لِيَنْاازِلِ الآنَ الْمَسِاايحُ مَلِااكُ إِسْاارَائِيلَ عَاانِ 
لِيمِ، لِنَرَو وَنُ  وَاللَّذَانِ صُلِبَا مَعَهُ كَانَاا «. ؤْمِنَُالصَّ

 يُعَيِّرَانِهِ.
ادِسَااةُ، كَانَااتْ ظُلْمَااةٌ عَلَااى  اااعَةُ السَّ ااا كَانَااتِ السَّ وَلَمَّ
اااعَةِ  اااعَةِ التَّاسِااعَةِ. وَفِااي السَّ الَأرْضِ كُلِّهَااا إِلَااى السَّ

، إِلُوِي » التَّاسِعَةِ صَرََْ يَسُوعُ بِصَوْتٍ عَِ يمٍ قَائِلًا:
اَلَّااذِي تَفْسِاايرُُ : إِلهِااي، إِلهِااي، « إِلُااوِي، لِمَااا شَاابَقْتَنِيق
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hearing it said, “Behold, he is calling Eli′jah.” 

And one ran and, filling a sponge full of 

vinegar, put it on a reed and gave it to him to 

drink, saying, “Wait, let us see whether Eli′jah 

will come to take him down.” And Jesus uttered 

a loud cry, and breathed his last. And the 

curtain of the temple was torn in two, from top 

to bottom. And when the centurion, who stood 

facing him, saw that he thus cried out and gave 

up the spirit, he said, “Truly this man was the 

Son of God!” 

There were also women looking on from afar, 

among whom were Mary Mag′dalene, and 

Mary the mother of James the younger and of 

Joses, and Salo′me, who, when he was in 

Galilee, followed him, and ministered to him; 

and also many other women who came up with 

him to Jerusalem. 

اااااا  لِمَااااااذَا تَرَكْتَنِااااايق فَقَاااااالَ قَاااااوْمٌ مِااااانَ الْحَاضِااااارِينَ لَمَّ
فَاارَكَضَ وَاحِاادٌ وَمَااخَ «. هُااوَذَا يُنَااادِي إِيلِيَّااا» سَاامِعُوا:

ااالًا وَجَعَلَهَاااا عَلَاااى قَصَااابَةٍ وَسَاااقَاُ  قَااا  ائِلًا:إِسْااافِنْجَةً خَّ
 «اتْرُكُوا. لِنَرَ هَلْ يَأْتِي إِيلِيَّا لِيُنْزِلَهُُ»

وحَ. وَانْشَاقَّ  فَصَرََْ يَسُوعُ بِصَوْتٍ عَِ ايمٍ وَأَسْالَمَ الارُّ
حِجَااابُ الْهَيْكَاالِ إِلَااى اثْنَاايْنِ، مِاانْ فَااوْقُ إِلَااى أَسْاافَلُ. 

هُ صَرََْ هكَذَا وَلَمَّا رَأَو قَائِدُ الْمِئَةِ الْوَاقِفُ مُقَابِلَهُ أَنَّ 
وحَ، قَااالَ: حَقْااا كَااانَ هااذَا الِإنْسَااانُ ابْاانَ » وَأَسْاالَمَ الاارُّ

وَكَانَتْ أَيْضًا نِسَاءٌ يَنُْ رْنَ مِنْ بَعِيدٍ، بَيْانَهُنَّ « اِللهُ
ااااااااغِيرِ  مَاااااااارْيَمُ الْمَجْدَلِيَّااااااااةُ، وَمَاااااااارْيَمُ أُمُّ يَعْقُااااااااوبَ الصَّ

يْضًاااا تَبِعْنَاااهُ وَخَدَمْنَاااهُ وَيُوسِاااي، وَسَاااالُومَةُ، اللَّاااوَاتِي أَ 
حِااااينَ كَااااانَ فِااااي الْجَلِياااالِ. وَأُخَاااارُ كَثِياااارَاتٌ اللَّااااوَاتِي 

 صَعِدْنَ مَعَهُ إِلَى أُورُشَلِيمَ.
Choir: Glory to Thy long-suffering, O Lord. :الجوق .  المَجْدُ لِطولِ أناتِكَ، يا رَبُّ
Reader: Blessed is the Lord God; blessed is the 

Lord day by day; May God order our salvation. 

Our God is a God of salvation. 

تَبارَكَ الرَّبُّ الإلهُ، تَبارَكَ الرَّبُّ يَوْمًا : القارئَّ
لِ اُلله لَنا خَلاصَنا، إلهُنا إلهُ  فَيَوْمًا. لِيُسَهِّ

 الخَلاص.
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي  قُدّوسٌ  الشعب:
 لا يَموتُ، ارْحَمْناُ )ثلاثاً(

وحِ القُدُ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  س؛وَالرُّ
اهرين. آمين. َّأوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

، اغْفُرْ  أَيُّها الثَّالُوثُ القُدُّوسُ ارْحَمْنَا، يَا رَبُّ
زْ عَنْ سَيّئاتِنا، يَا قُدُّوسُ خَطَايَانَا، يَا سَيِّدُ، تَجاوَ 

 اطَّلِعْ وَاشْفِ أَمرَاضَنَا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.
 يا رَبُّ ارْحَمْ، يَا رَبُّ ارْحَمْ، يَا رَبُّ ارْحَمْ.

وحِ القُدُ  ،بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  س؛وَالرُّ
اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

سِ اسمُكَ، ليَأتِ أَبَانَا الَّذي في ا مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ لسَّ
مَاءِ، كَذَلِكَ  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ
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against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from evil. 
عَلَى الَأرضِ. خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ. 
وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ. 

ريرِ.وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرِبَةٍ، لَ  نَا مِنَ الشِّ  كِنْ نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

يُّهَا الآبُ لَأنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَ الكاهن:َّ
وحُ القُدُ  ،بنُ وَالإ الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ  ؛سُ وَالرُّ

اهرين. َّالدَّ
Reader: Amen. َّ:آمين.القارئ 

KONTAKION IN TONE EIGHT 

Come, let us all praise Him Who was crucified 

for our sakes; for Him did Mary behold on the 

Tree, and she said, “Even though Thou hast 

endured crucifixion willingly, Thou art still my 

Son and my God.” 

نَِّالث داقَُّباللح   نمَِّاقُن 
ذا هَ  نا، لأنَّ لِ جْ أَ  نْ مِ  لوبَ صْ المَ  حِ بِّ سَ نا نُ ميعُ جَ  مَّ لُ هَ 
تَ لْ مَ تَ تَ احْ نْ كُ  نْ : وإتْ قالَ فَ  ةِ بَ شَ على الخَ  مُ يَ رْ مَ  هُ تْ أَ رَ 

 هي.لَ ني وإابْ  لِ زَ تَ  مْ لَ  تَ نْ أَ فَ  ،عاً وْ طَ  مَ لْ الصَ 
Reader: Lord, have mercy. (40 times) َّ:مرة( 40)يا رَبُّ ارْحَمْ القارئ 
Reader: Thou, Who at all times and at every 

hour, both in heaven and on earth, art 

worshipped and glorified, O Christ our God, 

Who art long-suffering and plenteous in mercy 

and compassion; Who lovest the just and 

showest mercy to those who are hardened in 

sin; Who callest all men to salvation through 

the promise of blessings to come: Do Thou the 

same Lord, receive also our supplications in 

this present hour, and direct our lives according 

to Thy commandments. Sanctify our souls; 

purify our bodies; set aright our minds; cleanse 

our thoughts; and deliver us from all calamity, 

wrath, and distress. Compass us about with Thy 

holy angels, that guided and guarded by their 

might, we may attain unto the unity of the 

Faith, and unto the comprehension of Thine 

ineffable glory. For blessed art Thou unto ages 

of ages. Amen. 

كُلِّ ساعَةٍ، في يا مَنْ في كُلِّ وَقْتٍ وفي  :القارئَّ
دٌ، المَسيحُ  ماءِ وعلى الأرضِ مَسْجودٌ لَهُ ومُمَجَّ السَّ
الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ الرَّحْمَةِ، الجَزيلُ 
يقينَ ويَرحَمُ الخَطَأَة،  دِّ التَحَنُّنِ، الذي يُحِمُّ الصِّ
الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ الخَيْراتِ 

تَ يا رَبُّ تَقبَّل مِنّا في هذ  الساعةِ المُنتََ رَة. أن
لْ حَياتَنا إلى العَمَلِ بِوَصاياكَ.  طِلْباتِنا، وسَهِّ

سْ أَرْواحَن ر أَجْسادَنا ؛قَدِّ مْ أفْكارَنا ؛طَهِّ نَقِّ  ؛قَوِّ
نا مِنْ كُلِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ  ؛نِيّاتِنا حُطْنا  ؛نَجِّ

ا بِمُعَسْكَرِهِمْ بِمَلائكتِكَ القدّيسينَ، حتّى إذا كُنّ 
مَحْفوظينَ ومُرْشَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، 
وإلى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا يُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ 

َّمُبارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهرين، آمين.
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

َّ وحِ القُدُس المَجدُ للآبِ، وَالإبنِ،القارئ: ؛ وَالرُّ
اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Reader: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 
َّ يا مَن هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الشّاروبيم، وأرْفَعُ القارئ:
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Seraphim. Thou who without corruption bearest 

God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

مَجْداً بِغَيْرِ ِِياسٍ مِنَ السّارافيم، التي بدونِ فَسادٍ 
م.وَلَدَ   تْ كَلِمَةَ الله، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإلهِ، إياكِ نُعَ ِّ

Reader: Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بارِكْ يا أب. ،باسْمِ الرَّبِّ القارئ:َّ

Priest: God be gracious unto us, and bless us, 

and show the light of His countenance upon us, 

and have mercy upon us. 

لِيَتَرَأَّهِ اُلله عَلَيْنا ويُبارِكْنا، ويُضِئْ  الكاهن:
 بِوَجْهِهِ عَلَيْنا ويَرْحَمْنا. 

Choir: Amen. :آمين. الجوق 
PRAYER OF THE THIRD HOUR اعَةَِّالثالثة َّصَلاةَُّالس 

Priest: O Master God, Almighty Father, O 

Lord, the only-begotten Son Jesus Christ, and O 

Holy Spirit, one Godhead and one Power: Have 

mercy on me the sinner; and by the judgments 

which Thou hast established, save me, Thine 

unworthy servant; for Thou art blessed unto 

ages of ages. 

أيُّها السَيِّدُ الإله، الآبُ الضابُِ  الكُلّ،  الكاهن:
والرَّبُّ الإبْنُ الوَحِيد يَسُوعُ المَسِيح والرُوحُ القُدُس، 
اللاهُوتُ الواحِدُ والقُوَّةُ الواحِدَة، إرْحَمْنِي أنا 
الخاطِىء، وَبِأحْكامٍ تَعْلَمُ بِها خَلِّصْنِي أنا عَبْدَكَ 

  المُسْتَحِق، فَإنَّكَ مُبارَكٌ إلَى دَهْرِ الداهِرِين.الغَيْرَ 
Choir: Amen. َّ:آمين.الجوق 
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 

3:00 p.m.), then begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal 

found at the end of the Ninth Hour/Typika. 

THE SIXTH ROYAL HOUR ادِسَةَُّا  لساعَةَُّالمُلوكِي ةَُّالس 
 The Priest performs the Small Censing 

around the entire sanctuary. 
  .رُ الكاهِنُ الهيَكَْل  هنُا يبُخَِّ

Come, let us worship and fall down before God 

our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 نا،هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِ 
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيحِ  مَلِكِنا وَإلهِنا،

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيح، هذا هُوَ مَلِكُنا وَرَبُّنا 
 وَإلهُنا.

PSALM 53 

Reader: O God, in Thy name save me, and in 

Thy strength do Thou judge me. O God, 

hearken unto my prayer, give ear unto the 

words of my mouth. For strangers are risen up 

against me, and mighty men have sought after 

my soul and have not set God before 

themselves. For behold, God helpeth me, and 

the Lord is the protector of my soul. He will 

bring evils upon mine enemies. Utterly destroy 

53َّالمزمورَّ
تِكَ احْكُمْ  ارئ:الق اَللَّهُمَّ، بِاسْمِكَ خَلِّصْنِي، وَبِقُوَّ

لِي. اسْمَعْ يَا اَلُله صَلَاتِي. اصْغَ إِلَى كَلَامِ فَمِي. 
، وَعُتَاةً طَلَبُوا نَفْسِي. لَمْ  لَأنَّ غُرَبَاءَ قَدْ قَامُوا عَلَيَّ

لِي. يَجْعَلُوا اَلله أَمَامَهُمْ. سِلَاْ . هُوَذَا اُلله مُعِينٌ 
رُّ عَلَى  الرَّبُّ بَيْنَ عَاضِدِي نَفْسِي. يَرْجعُ الشَّ
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them by Thy truth. Willingly shall I sacrifice 

unto Thee; I will confess Thy name, O Lord, 

for it is good. For out of every affliction hast 

Thou delivered me, and mine eye hath looked 

down upon mine enemies. 

أعَْدَائِي. بِحَقِّكَ أَفْنِهِمْ. أَذْبَحُ لَكَ مُنْتَدِبًا. أَحْمَدُ 
اسْمَكَ يَا رَبُّ لَأنَّهُ صَالِحٌ. لَأنَّهُ مِنْ كُلِّ ضِيْق 

انِي، وَبِأَعْدَائِي رَأَتْ عَيْنِي.  نَجَّ
PSALM 139 

Reader: Rescue me, O Lord, from the evil 

man; from the unjust man deliver me. Who 

have devised injustice in their heart; all the day 

long have they arrayed themselves for wars. 

They have whetted their tongue like that of a 

serpent; the venom of asps is under their lips. 

Keep me, O Lord, from the hand of the sinner; 

rescue me from unjust men who have devised 

to undermine my steps. The proud have hid a 

snare for me, and with cords have they spread a 

snare for my feet; stumbling-blocks near the 

paths have they set for me. I said unto the Lord: 

Thou art my God; give ear, O Lord, unto the 

voice of my supplication. Lord, O Lord, Thou 

strength of my salvation, Thou hast 

overshadowed my head in the day of battle. 

Because of my desire, O Lord, give me not up 

unto the sinner. They have taken counsel 

against me; forsake me not, lest they should be 

exalted. As for the head of those that encircle 

me, the mischief of their lips shall cover them. 

Coals shall fall upon them; in fire shalt Thou 

cast them down, and they shall not stand in 

afflictions. A babbling man shall not prosper on 

the earth; evils shall hunt an unjust man to his 

destruction. I know that the Lord will maintain 

the cause of the poor and the justice of the 

paupers. Surely the righteous shall confess Thy 

name, and the upright shall dwell in Thy 

presence. 

139ََّّالمزمور
. مِاانْ رَجُاالِ  القااارئ: اارِّ أَنْقِااذْنِي يَااا رَبُّ مِاانْ أهَْاالِ الشَّ

ال ُّلْاااااامِ احْفَْ نِااااااي. الَّااااااذِينَ يَتَفَكَّاااااارُونَ بِشُاااااارُورٍ فِااااااي 
 قُلُوبِهِمْ. الْيَوْمَ كُلَّاهُ يَجْتَمِعُاونَ لِلْقِتاَالِ. سَانُّوا أَلْسِانَتَهُمْ 
كَحَيَّاااااةٍ. حُمَاااااةُ الأفُْعُاااااوَانِ تَحْاااااتَ شِااااافَاهِهِمْ. سِااااالَاْ . 
يرِ. مِنْ رَجُلِ ال ُّلْامِ  رِّ احْفَْ نِي يَا رَبُّ مِنْ يَدَيِ الشِّ
أَنْقِااذْنِي. الَّااذِينَ تَفَكَّاارُوا فِااي تَعْثِياارِ خُطُااوَاتِي. أَخْفَااى 

وا شَاابَكَةً   بِجَانِاامِ لِااي الْمُسْااتَكْبِرُونَ فَخْااا وَحِبَااالًا. مَاادُّ
:  الطَّرِياقِ. وَضَاعُوا لِاي أَشْارَاكًا. سِالَاْ . قُلْاتُ لِلارَّبِّ

أَصْااااااااغِ يَااااااااا رَبُّ إِلَااااااااى صَااااااااوْتِ «. أَنْااااااااتَ إِلهِااااااااي»
ااايِّدُ، قُاااوَّةَ خَلَاصِاااي، ظَلَّلْاااتَ  تَضَااارُّعَاتِي. يَاااا رَبُّ السَّ
رَأْسِااااي فِااااي يَااااوْمِ الْقِتاَاااالِ. لَا تُعْااااِ  يَااااا رَبُّ شَااااهَوَاتِ 

اارِّ  ااا الشِّ حْ مَقَاصِاادَُ . يَتَرَفَّعُااونَ. سِاالَاْ . أَمَّ يرِ. لَا تاُانَجِّ
اااايهِمْ.  رُمُوسُ الْمُحِيطِااااينَ بِااااي فَشَااااقَاءُ شِاااافَاهِهِمْ يُغَطِّ
لِيَسْااااقُْ  عَلَاااايْهِمْ جَمْاااارٌ. لِيُسْااااقَطُوا فِااااي النَّااااارِ، وَفِااااي 
غَمَاااارَاتٍ فَاااالَا يَقُومُااااوا. رَجُاااالُ لِسَااااانٍ لَا يَثْبُااااتُ فِااااي 

رُّ إِلَى هَلَاكِاهِ. قَادْ الَأرْ  ضِ. رَجُلُ ال ُّلْمِ يَصِيدُُ  الشَّ
عَلِمْااااتُ أَنَّ الاااارَّبَّ يُجْاااارِي حُكْمًااااا لِلْمَسَاااااكِينِ وَحَقْااااا 
يقُونَ يَحْمَااااااادُونَ اسْااااااامَكَ.  ااااااادِّ لِلْبَائِسِاااااااينَ. إِنَّمَاااااااا الصِّ

 الْمُسْتَقِيمُونَ يَجْلِسُونَ فِي حَضْرَتِكَ.
PSALM 90 

Reader: Whoso dwelleth under the defense of 

the Most High shall abide in the shadow of the 

Almighty. I will say unto the Lord: Thou art my 

hope and my stronghold; my God, in Him will I 

trust. For He shall deliver thee from the snare of 

the hunter and from the noisome pestilence. He 

shall defend thee under His wings, and thou 

shalt be safe under his feathers; his faithfulness 

 90المزمورَّ
الساكِنُ فِي عَوْن العَلِي، فِي سِتْرِ إلهِ  القارئ:

: أنْتَ ناصِرِي السَماءِ يَسْكُن. يَقُ  ولُ لِلرَبِّ
وَمَلْجَإي، وَإلهِي، فَعَلَيْهِ أتَوَكَّل. لأنَّهُ يُنْقِذُكَ مِنْ 
فَخِّ الصَيّادِين وَمِنَ القَوْلِ المُزْعِج. بِمِنْكِبَيْهِ يَُ لِّلُكَ 
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and truth shall be thy shield and buckler. Thou 

shalt not be afraid for any terror by night, nor 

for the arrow that flieth by day, Nor the 

pestilence that walketh in darkness, nor for the 

sickness that destroyeth in the noon-day. A 

thousand shall fall beside thee, and ten 

thousand at thy right hand, but it shall not come 

nigh thee. Yea, with thine eyes shalt thou 

behold, and see the reward of the ungodly. For 

Thou, O Lord, art my hope. Thou hast set thine 

house of defense very high. There shall no evil 

happen unto thee, neither shall any plague come 

nigh thy dwelling. For He shall give His angels 

charge over thee, to keep thee in all thy ways. 

They shall bear thee in their hands that thou 

hurt not thy foot against a stone. Thou shalt go 

upon the lion and adder: the young lion and the 

dragon shalt thou tread under thy feet. Because 

he hath set his love upon Me, therefore will I 

deliver him; I will set him up, and I will hear 

him; yea, I am with him in trouble; I will 

deliver him, and bring him to honor. With long 

life will I satisfy him, and show him My 

salvation. 

وَتَحْتَ أجْنِحَتِهِ تَلْتَجِىء، بِسِلاحٍ  يَحُوطُ بِكَ حَقُّه. 
، ولا مِنْ سَهْمٍ يَطيرُ  فِلا تَخْشَى مِنْ خَوْهٍ  لَيْلِيٍّ

في النَّهار، وَلا مِنْ أمْرٍ يَسْلُكُ فِي الُ لْمَةِ وَلا مِنْ 
وَقْعَةِ وَشَيْطانِ نِصْفِ النَهار. يَسْقُُ  عَنْ جانِبَيْكَ 
أُلُوهٌ وَرِبْواتٌ عَنْ يَمِينِكَ، وَأمّا إلَيْكَ فَلا يَقْتَرِبُون، 

كَ وَتُعايِنُ مُجازاةَ الخَطَأَة. لأنَّكَ بَلْ تَنُْ رُهُمْ بِعَيْنَيْ 
أنْتَ يا رَبُّ رَجائِي، جَعَلْتَ العَلِيَّ مَلْجَأَكَ، لا 
يَقْتَرِبُ إلَيْكَ شَر  وَضَرْبَةٌ لا تَدْنُو مِنْ مَسْكِنِكَ. 
لأنَّهُ يُوصِي مَلائِكَتَهُ بِكَ لِيَحْفَُ وكَ فِي سائِرِ 

ونَكَ لِئِلا تَعْثُرَ بِحَجَرٍ طُرُقِكَ، وَعَلَى الأيْدِي يَرْفَعُ 
رِجْلُك، وَعَلَى الأفْعَى ومَلِكِ الحَيّاتِ تَطأُ وَتَدُوسُ 
يه، وأسْتُرُُ   الأسَدَ والتِنِّين. لأنَّهُ عَلَيَّ اتَّكَلَ فأُنَجِّ
لأنَّهُ عَرَهَ اسْمِي. يَصْرُُْ إلَيَّ فَأسْتَجِيمُ لَهُ، مَعَهُ 

أمْخُُ  وَأُ رِيهِ أنا فِي الحُزْن، طُولَ الأيامِ 
 خَلاصِي.

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

َّ وحِ القُدُس؛بنِ ، وَالإالمَجدُ للآبِ القارئ:  ، وَالرُّ
اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

 3)يا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله يهِلِلو 
 مرات(

 مرات( 3)يا رَبُّ ارْحَمْ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ  ،بنِ ، واَلإ للآبِ المجَدُ  :القارئَّ َّ.واَلرُّ

IN TONE TWO 

A salvation thou produced in the midst of the 

earth, O Christ our God, when thou didst stretch 

out thy pure hands upon the Cross, calling 

together all the nations, who cry to thee, O 

Lord, glory to thee. 

 باللحنَّالثانيَّ
 سيحُ ها المَ يُّ أَ  ،ضِ رْ الأَ   ِ سْ ي وَ فَ  تَ عْ نَ لاصاً صَ خَ 
على  نِ يْ تَ رَ الطاهِ  كَ يْ دَ يَ  تَ طْ سَ ا بَ مَّ لَ  ،نالهُ إ

 ،ةً: يا ربُّ خَ ها صارِ لَّ كُ  مَ مَ الأُ  تَ عْ مَ جَ فَ  ،ليمالصَ 
 ك.لَ  دُ جْ المَ 

THEOTOKION IN TONE TWO 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

َّالثانيباللحنَّالوالديةَّ
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اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الدَّ
For verily, we have no favor for the multitude 

of our sins. Therefore, O virgin Theotokos, 

plead with him that was born of thee; for the 

pleadings of the Mother are very effective in 

seeking the favor of the Master. Turn thou not 

away, therefore, from the pleadings of sinners, 

O most venerable one; for he who was willing 

to suffer for our sins is merciful and able to 

save us. 

لأنَّاااهُ لَااايْسَ لَناااا دالَّاااةٌ لأجْااالِ كَثْااارَةِ خَطاياناااا، فَأنْاااتِ 
االِي إلَااى المَوْلُااودِ مِنْااكِ يااا والِاادَةَ الإلااهِ العَااذراء،  تَوَسَّ

ائِلَ الأمِّ تَقْتاَدِرُ كَثِيارًا أنْ تَسْاتَعْطِفَ السَايِّد. لأنَّ وَس
لاتِ عَبِيدِكِ الخَطأةَ ياا كُلِيَّاةَ  فَلا تُعْرِضِي عَنْ تَوَسُّ
الوَقاااار، لأنَّاااهُ رَحِااايمٌ وَقاااادِرٌ عَلَاااى خَلاصِااانا، الَّاااذِي 

 قَبِلَ أنْ يَتَألَّمَ مِنْ أجْلِنا.
IDIOMELON IN TONE EIGHT 

Thus saith the Lord to the Jews, My people, 

what have I done unto thee; and wherewith 

have I harmed thee? Thy blind have I lighted; 

thy lepers have I cleansed, and the man on his 

couch have I raised. O My people, what have I 

done unto thee, and how hast thou repaid Me? 

Instead of manna thou hast given Me gall, 

instead of water, vinegar; instead of loving Me, 

thou hast nailed Me to the Cross. I can endure 

no more. I shall call My Gentiles and they shall 

glorify Me with the Father and the Spirit; and I 

shall bestow on them eternal life.” 

َّإيذيوميلاَّباللحنَّالثامِن
 تُ عْ نَ ماذا صَ  ،بيعْ يا شَ  :هوديَ لْ لِ  بُّ الرَّ  قولُ ذا يَ كَ هَ 
 كَ صِ بُرْ لِ وَ  ؛تُ رْ نَ أَ  كَ يانِ عُمْ ق لِ كَ تُ يْ ماذا آذَ بِ  أوْ  كَ بِ 
مْ قَ  ريرِ الذي على السَّ  لِ جُ رَ لْ لِ وَ  ؛تُ رْ هَّ طَ  يا  تُ.وَّ
 ضَ وَ عِ  قنيتَ أْ افَ ماذا كَ وبِ  ،كَ تُ بِ لْ عَ اذا فَ مَ  ،بيعْ شَ 
 ،نيبَّ تُحِ  نْ أَ  ضَ عِوَ ، وَ لاْ خَ  الماءِ  لَ دَ بَ ةً، وَ رارَ نِّ مَ المَ 

 دُ عْ فيما بَ  طيقُ لا أُ فَ  .نيتَ رْ مَّ سَ  ليمِ على الصَّ 
 عَ ني مَ دونَ جِّ يُمَ  كَ ئِ أولَ وَ  ،ممُ عو الأُ دْ أَ ، سَ مالاً تِ احْ 

 ة.يَّ دِ بَ الأَ  ةَ ياالحَ  مُ هُ بُ هَ وح، وأنا أَ والرُّ  الآبِ 
Verse. In my food they gave me gall, and in 

my thirst they gave me vinegar to drink. O 

God, save me for the water has entered my 

soul. 

تِيخُن شيَّطََّوفيَّعَََّّ،ة َّرارََّعاميَّمََّلواَّفيَّطََّعََّجَََّّ.اس 
َّخََّو َّقََّسََّ َّخََّلا  َّني َّص َّل َِّ، َّاللَُّني َّد َّقَََّّياهََّالمَََّّ َّإفَََّّيا
 سي.ف َّلىَّنَََّّإت َّلََّخََّدََّ

Ye Jew and Pharisees who lay down the law for 

Israel, verily, the assembly of the Disciples cry 

out to you, “Behold the Temple which ye 

destroyed! Behold the Lamb whom ye 

crucified! Ye delivered him to the grave, but he 

arose by his own power. Do not err, O Jews; for 

it is he who saved you in the sea and nourished 

you in the wilderness. He is the Life, the Light, 

and the peace of the world.” 

 عَ رائِ الشَ  عونَ الواضِ  ونَ يُّ يسِ والفرّ  هودُ ها اليَ أيُّ 
روا  ُ نْ : أُ لاً قائِ  مْ ناديكُ يُ  لِ سُ الرُ  فِلَ حْ مَ  نَّ ، إرائيلَ سْ لإ
الذي  لَ مَ دوا الحَ شاهِ  ُمو ُ تُ ضْ قَ الذي نَ  لَ كَ يْ الهَ 
 ذاتِ بِ  قامَ  هُ نَّ  أَ لاَّ ، إرِ بْ لى القَ  إمو ُ تُ عْ فَ دَ  دْ قَ  ُمو ُ تُ بْ لَ صَ 
الذي  وَ ذا هُ هَ  نَّ لأَ  ،هودُ وا يا يَ لُّ ضِ لا تَ فَ  .هطانِ لْ سُ 

 وَ ذا هُ عالَ، هَ  رِ فْ وفي القَ  ،صَ لَّ خَ  رِ حْ في البَ 
 م.لامُ العالَ وسَ  ،والنورُ  ،ياةُ الحَ 

IDIOMELON IN TONE FIVE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّسالخامََِّّنَّإيذيوميلاَّباللح َّ
َّوَكُل َّ ََ واَِّالقُدُانَّاو َّلببِ،َّواَبننِ،َّواَلرُّ المجَدُ

اهرين.َّآمين. َّوإلىَّدَه رَِّالد  ٍَ  أوا
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O ye nations which have put on Christ, come 

ye, let us see what it is that Judas, the betrayer, 

counselled with the law-transgressing Priests 

against our Savior. Today have they placed the 

deathless Word under punishment of death. 

They have delivered him to Pilate, and crucified 

him in the place of Golgotha. And as our Savior 

was suffering, he cried, saying, “Father forgive 

them this sin, that the Gentiles may know my 

resurrection from the dead.” 

ماا  رْ ُ انْ نَ لِ  ،سايحالمَ  ساونَ اللابِ  عوبُ هاا الشُاوا أيُّ مُّ لُ هَ 
 فينَ خااااالِ المُ  ةِ نَااااهَ الكَ  عَ مَاااا عُ هااااوذا الاااادافِ يَ  هِ بِاااا رَ شاااااوَ تَ 

 مَ العاادِ  ةَ مَ لِ لوا الكَ عَ جَ  مَ وْ نا. اليَ صِ لِّ خَ على مُ  ةَ ريعَ الشَ 
لاااااااى  إمو ُ لَ سْاااااااأَ وَ  ،تِ وْ المَااااااا ةِ لَاااااااطائِ  تَ حْاااااااتَ  تِ وْ المَااااااا
 كانَ  ذْ . وإةمَ جُ مْ الجُ  عِ ضِ وْ في مَ  بو ُ لَ صَ وَ  ،سَ بيلاطُ 

تاااا  بَ ياااا أَ  مْ هُااالَ  رْ فِاااغْ إ : لاً قاااائِ  َْ رَ صَااا ،ناصُااالِّ خَ مُ  مُ لَّ أَ تاَاايَ 
 نِ يْ بَا نْ تي مِاياامَ ِِ  مُ مَاالأُ  هَ رِ عْاتَ  يْ كَالِ  ،ةطيئَ الخَ   ِ ذِ هَ 
 وات.مْ الأَ 

THE OLD TESTAMENT PROPHECY دَِّالقَديم َّنُبوءَةَِّالعَه   قِراءَةٌَّمِن 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader: O Lord, our Lord, how admirable is 

Thy Name in the whole earth. For Thy 

magnificence is elevated above the heavens. 

 لِّ في كُ  كَ مَ اسْ  مَ جَ عْ ما أَ  ،نابُّ رَ  بُّ لرَّ اها أيُّ  :القارئَّ
 قَ وْ فَ  كَ دِ جْ مَ  لالِ جَ  مُ  َ عِ  عَ فَ تَ ارْ  دِ قَ  نَّ لأَ  ض.رْ الأَ 
 ماوات.لى السَّ عْ أَ 

Deacon: Wisdom! حِكْمَةُ ماا:الش 
Reader: The reading from the prophecy of 

Isaiah. (52:13-15; 53:1-12; and 54:1) 
 .: قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ أشْعِياءَ النَّبِيالقارئَّ

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader: These things the Lord doth say, 

“Behold, my servant shall prosper, and he shall 

be exalted, and lifted up, and shall be very high. 

As many were astonished at him – his 

appearance was so marred, beyond human 

semblance, and his form beyond that of the 

sons of men. – so shall he startle many nations; 

kings shall shut their mouths because of him; 

for that which has not been told them they shall 

see, and that which they have not heard they 

shall understand.  

Who has believed what we have heard? And to 

whom has the arm of the Lord been revealed? 

For he grew up before him like a young plant, 

and like a root out of dry ground; he had no 

form or comeliness that we should look at him, 

and no beauty that we should desire him. 

“He was despised and rejected by men; a man 

of sorrows, and acquainted with grief; and as 

one from whom men hide their faces he was 

هُوَذَا عَبْدِي : هذ  الأقوال يقولها الربُّ  القارئ:
يَعْقِلُ، يَتَعَالَى وَيَرْتَقِي وَيَتَسَامَى جِدْا. كَمَا انْدَهََ  
مِنْكَ كَثِيرُونَ. كَانَ مَنَْ رُُ  كَذَا مُفْسَدًا أَكْثَرَ مِنَ 

أَكْثَرَ مِنْ بَنِي آدَمَ. هكَذَا يَنْضِحُ الرَّجُلِ، وَصُورَتُهُ 
أُمَمًا كَثِيرِينَ. مِنْ أَجْلِهِ يَسُدُّ مُلُوكٌ أَفْوَاهَهُمْ، لأنََّهُمْ 
 قَدْ أَبْصَرُوا مَا لَمْ يُخْبَرُوا بِهِ، وَمَا لَمْ يَسْمَعُوُ  فَهِمُوُ .

 
قَ خَبَرَنَا، وَلِمَنِ اسْتُعْلِنَتْ ذِرَاعُ الرَّ  ق نَبَتَ مَنْ صَدَّ بِّ

امَهُ كَفَرٍْْ وَكَعِرْق مِنْ أَرْضٍ يَابِسَةٍ، لَا صُورَةَ لَهُ  قُدَّ
وَلَا جَمَالَ فَنَنُْ رَ إِلَيْهِ، وَلَا مَنَْ رَ فَنَشْتَهِيَهُ. مُحْتَقَرٌ 
وَمَخْذُولٌ مِنَ النَّاسِ، رَجُلُ أَوْجَاعٍ وَمُخْتَبِرُ الْحَزَنِ، 

 ا، مُحْتَقَرٌ فَلَمْ نَعْتَدَّ بِهِ.وَكَمُسَتَّرٍ عَنْهُ وُجُوهُنَ 
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despised, and we esteemed him not Surely he 

has borne our griefs and carried our sorrows; 

yet we esteemed him stricken, smitten by God, 

and afflicted but he was wounded for our 

transgressions, he was bruised for our 

iniquities; upon him was the chastisement that 

made us whole, and with his stripes we are 

healed. All we like sheep have gone astray; we 

have turned everyone to his own way; and the 

Lord has laid on him the iniquity of us all. 

“He was oppressed, and he was afflicted, yet he 

opened not his mouth; like a lamb that is led to 

the slaughter, and like a sheep that before its 

shearers is dumb, so he opened not his mouth.  

By oppression and judgment, he was taken 

away; and as for his generation, who considered 

that he was cut off out of the land of the living, 

stricken for the transgression of my people? 

And they made his grave with the wicked and 

with a rich man in his death, although he had 

done no violence, and there was no deceit in his 

mouth. 

Yet it was the will of the Lord to bruise him; he 

has put him to grief; when he makes himself an 

offering for sin, he shall see his offspring, he 

shall prolong his days; the will of the Lord shall 

prosper in his hand; he shall see the fruit of the 

travail of his soul and be satisfied; by his 

knowledge shall the righteous one, my servant, 

make many to be accounted righteous; ad he 

shall bear their iniquities. 

Therefore, I will divide him a portion with the 

great, and he shall divide the spoil with the 

strong; because he poured out his soul to death, 

and was numbered with the transgressors; yet 

he ore the barren one, who did not bear; break 

forth into singing and cry aloud, you who have 

not been in travail! For the children of the 

desolate one will be more than the children of 

her that is married,” says the Lord. 

لكِنَّ أَحْزَانَنَا حَمَلَهَا، وَأَوْجَاعَنَا تَحَمَّلَهَا. وَنَحْنُ 
حَسِبْنَاُ  مُصَابًا مَضْرُوبًا مِنَ اِلله وَمَذْلُولًا. وَهُوَ 
مَجْرُوحٌ لَأجْلِ مَعَاصِينَا، مَسْحُوقٌ لَأجْلِ آثَامِنَا. 

يْهِ، وَبِحُبُرِِ  شُفِينَا. كُلُّنَا كَغَنَمٍ تَأْدِيمُ سَلَامِنَا عَلَ 
ضَلَلْنَا. مِلْنَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلَى طَرِيقِهِ، وَالرَّبُّ وَضَعَ 
عَلَيْهِ إِثْمَ جَمِيعِنَا. ظُلِمَ أَمَّا هُوَ فَتَذَلَّلَ وَلَمْ يَفْتَحْ فَاُ . 
امَ كَشَاةٍ تُسَاقُ إِلَى الذَّبْحِ، وَكَنَعْجَةٍ صَامِتَةٍ أَمَ 

يْنُونَةِ  غْطَةِ وَمِنَ الدَّ جَازِّيهَا فَلَمْ يَفْتَحْ فَاُ . مِنَ الضُّ
أُخِذَ. وَفِي جِيلِهِ مَنْ كَانَ يَُ نُّ أَنَّهُ قُطِعَ مِنْ أَرْضِ 
الَأحْيَاءِ، أَنَّهُ ضُرِبَ مِنْ أَجْلِ ذَنْمِ شَعْبِيق وَجُعِلَ 

دَ مَوْتِهِ. عَلَى أَنَّهُ لَمْ مَعَ الَأشْرَارِ قَبْرُُ ، وَمَعَ غَنِيٍّ عِنْ 
.  يَعْمَلْ ظُلْمًا، وَلَمْ يَكُنْ فِي فَمِهِ غِ  

أَمَّا الرَّبُّ فَسُرَّ بِأَنْ يَسْحَقَهُ بِالْحَزَنِ. إِنْ جَعَلَ نَفْسَهُ 
ذَبِيحَةَ إِثْمٍ يَرَو نَسْلًا تَطُولُ أَيَّامُهُ، وَمَسَرَّةُ الرَّبِّ 

عَمِ نَفْسِهِ يَرَو وَيَشْبَعُ، وَعَبْدِي بِيَدِِ  تَنْجَحُ. مِنْ تَ 
رُ كَثِيرِينَ، وَآثَامُهُمْ هُوَ يَحْمِلُهَا.  الْبَارُّ بِمَعْرِفَتِهِ يُبَرِّ
لِذلِكَ أَقْسِمُ لَهُ بَيْنَ الَأعِزَّاءِ وَمَعَ الْعَُ مَاءِ يَقْسِمُ 

صِيَ غَنِيمَةً، مِنْ أَجْلِ أَنَّهُ سَكَمَ لِلْمَوْتِ نَفْسَهُ وَأُحْ 
مَعَ أَثَمَةٍ، وَهُوَ حَمَلَ خَطِيَّةَ كَثِيرِينَ وَشَفَعَ فِي 

 الْمُذْنِبِينَ.
تَرَنَّمِي أَيَّتُهَا الْعَاقِرُ الَّتِي لَمْ تَلِدْ. أَشِيدِي بِالتَّرَنُّمِ »

أَيَّتُهَا الَّتِي لَمْ تَمْخَضْ، لَأنَّ بَنِي الْمُسْتَوْحِشَةِ أَكْثَرُ 
.مِنْ بَنِي ذَاتِ الْ   بَعْلِ، قَالَ الرَّبُّ

THE EPISTLE َّالرِسالَة
Deacon: Wisdom! :الحِكْمَةُُ الشماا 
Reader: The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Hebrews. (2:11-18) 
الرَّسولِ  : فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القِدَيسِ بولُسَ القارئَّ
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 (18-2:11)الْعِبْرَانِيِّينَ. إلى أهَلِ 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :َُّ
Reader: Brethren, he who sanctifies and those 

who are sanctified have all one origin. That is 

why he is not ashamed to call them 

brethren, saying, “I will proclaim thy name to 

my brethren, in the midst of the congregation I 

will praise thee.” And again, “I will put my 

trust in him.” And again, “Here am I, and the 

children God has given me.” 

Since therefore the children share in flesh and 

blood, he himself likewise partook of the same 

nature, that through death he might destroy him 

who has the power of death, that is, the 

devil, and deliver all those who through fear of 

death were subject to lifelong bondage. For 

surely it is not with angels that he is concerned 

but with the descendants of 

Abraham. Therefore, he had to be made like his 

brethren in every respect, so that he might 

become a merciful and faithful high priest in 

the service of God, to make expiation for the 

sins of the people. For because he himself has 

suffered and been tempted, he is able to help 

those who are tempted. 

َّ سِينَ يا أُخوة، القارىء: سَ وَالْمُقَدَّ لَأنَّ الْمُقَدِّ
بَمِ لَا يَسْتَحِي أَنْ  جَمِيعَهُمْ مِنْ وَاحِدٍ، فَلِهذَا السَّ

أُخَبِّرُ بِاسْمِكَ إِخْوَتِي، وَفِي » يَدْعُوَهُمْ إِخْوَةً، قَائِلًا:
أَنَا أَكُونُ » وَأَيْضًا:«. بِّحُكَ وَسَِ  الْكَنِيسَةِ أُسَ 

هَا أَنَا وَالَأوْلَادُ الَّذِينَ » وَأَيْضًا:«. مُتَوَكِّلًا عَلَيْهِ 
فَإِذْ قَدْ تَشَارَكَ الَأوْلَادُ فِي اللَّحْمِ «. أعَْطَانِيهِمِ اللهُ 

مِ اشْتَرَكَ هُوَ أَيْضًا كَذلِكَ فِيهِمَا، لِكَيْ يُبِيدَ  وَالدَّ
اكَ الَّذِي لَهُ سُلْطَانُ الْمَوْتِ، أَيْ إِبْلِيسَ، بِالْمَوْتِ ذَ 

كَانُوا ­ خَوْفًا مِنَ الْمَوْتِ ­ وَيُعْتِقَ أُولئِكَ الَّذِينَ 
جَمِيعًا كُلَّ حَيَاتِهِمْ تَحْتَ الْعُبُودِيَّةِ. لَأنَّهُ حَقْا لَيْسَ 

ثَمَّ  يُمْسِكُ الْمَلَائِكَةَ، بَلْ يُمْسِكُ نَسْلَ إِبْرَاهِيمَ. مِنْ 
كَانَ يَنْبَغِي أَنْ يُشْبِهَ إِخْوَتَهُ فِي كُلِّ شَيْءٍ، لِكَيْ 
يَكُونَ رَحِيمًا، وَرَئِيسَ كَهَنَةٍ أَمِينًا فِي مَاِ لِله حَتَّى 
عْمِ. لَأنَّهُ فِي مَا هُوَ قَدْ تَأَلَّمَ  يُكَفِّرَ خَطَايَا الشَّ

بِينَ. بًا يَقْدِرُ أَنْ يُعِينَ الْمُجَرَّ  مُجَرَّ
Priest: Peace be to thee that readest. َّ:لامُ لَكَ أيُّها القارِوء.الكاهن  السَّ
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. َّ:هَلِلُويِيا، هَلِلُويِيا، هَلِلُويِيا.الجوق 

THE GOSPEL ريف َّابن جيلَُّالش 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel. 
الحِكْمَةُ فَلْنَسْتَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجيلَ  :الشماا
 .المُقَدَّس

Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (Luke 23:32-49) 

فصْلٌ شريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ  لشماا:ا
 مَرقُصَ الإنْجيليِّ البَشيرِ والتِّلْميذِ الطاهر.

(23 :32-49) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَكَ.جْ المَ  الجوق ،  دُ لَكَ يا رَبُّ
Deacon: Let us attend!   :ُلِنُصْغِ  الشماا 
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Priest: At that time, two others also, who were 

criminals, were led away to be put to death with 

Jesus. And when they came to the place which 

is called The Skull, there they crucified him, 

and the criminals, one on the right and one on 

the left. And Jesus said, “Father, forgive them; 

for they know not what they do.” And they cast 

lots to divide his garments.  And the people 

stood by, watching; but the rulers scoffed at 

him, saying, “He saved others; let him save 

himself, if he is the Christ, the Chosen of 

God!” The soldiers also mocked him, coming 

up and offering him vinegar, and saying, “If 

you are the King of the Jews, save 

yourself!” There was also an inscription over 

him, in letters of Greek and Latin and Hebrew, 

“This is the King of the Jews.” 

One of the criminals who were hanged railed at 

him, saying, “If you are the Christ, save 

yourself and us!” But the other rebuked him, 

saying, “Do you not fear God, since you are 

under the same sentence of condemnation? And 

we indeed justly; for we are receiving the due 

reward of our deeds; but this man has done 

nothing wrong.” And he said to Jesus, “Lord, 

remember me when you come into your 

kingdom.” And Jesus said to him, “Truly, I say 

to you, today you will be with me in Paradise.” 

It was now about the sixth hour, and there was 

darkness over the whole land until the ninth 

hour, while the sun’s light failed; and the 

curtain of the temple was torn in two. Then 

Jesus, crying with a loud voice, said, “Father, 

into thy hands I commit my spirit!” And having 

said this he gave up the spirit. Now when the 

centurion saw what had taken place, he 

glorified God, and said, “Certainly this was a 

righteous man!” And all the multitudes who 

جَااااءُوا أَيْضًاااا بِااااثْنَيْنِ فاااي ذلاااكَ الزماااانِ،  الكااااهن:
اااا مَضَاااوْا بِاااهِ إِلَاااى  آخَاارَيْنِ مُاااذْنِبَيْنِ لِيُقْاااتَلَا مَعَاااهُ. وَلَمَّ

صَلَبُوُ  هُنَاكَ مَعَ « جُمْجُمَةَ »ى الْمَوْضِعِ الَّذِي يُدْعَ 
الْمُاااذْنِبَيْنِ، وَاحِااادًا عَااانْ يَمِينِاااهِ وَالآخَااارَ عَااانْ يَسَاااارِِ . 

يَاأَبَتَاُ ، اغْفِرْ لَهُمْ، لَأنَّهُامْ لَا يَعْلَمُاونَ »فَقَالَ يَسُوعُ: 
 وَإِذِ اقْتَسَاامُوا ثِيَابَااهُ اقْتَرَعُااوا عَلَيْهَااا.«. مَاااذَا يَفْعَلُااونَ 

مَسَااااءُ أَيْضًاااا وَ  اااعْمُ وَاقِفِاااينَ يَنُْ ااارُونَ، وَالرُّ كَاااانَ الشَّ
خَلَّاااصَ آخَااارِينَ، » مَعَهُااامْ يَسْاااخَرُونَ بِاااهِ قَاااائِلِينَ:

«. فَلْيُخَلِّصْ نَفْسَهُ إِنْ كَانَ هُوَ الْمَسِيحَ مُخْتَارَ اِللهُ
مُ  ونَ لَااهُ وَالْجُنْادُ أَيْضًااا اسْااتَهْزَأُوا بِااهِ وَهُاامْ يَااأْتُونَ وَيُقَاادِّ

إِنْ كُنْاتَ أَنْاتَ مَلِاكَ الْيَهُاودِ فَخَلِّاصْ » خَلُا، قَائِلِينَ:
وَكَاااااانَ عُنْاااااوَانٌ مَكْتاُاااوبٌ فَوْقَاااااهُ بِاااااأَحْرُهٍ «. نَفْسَااااكَُ

هااااذَا هُااااوَ مَلِااااكُ » يُونَانِيَّااااةٍ وَرُومَانِيَّااااةٍ وَعِبْرَانِيَّااااةٍ:
 «.الْيَهُودِ 

هُ عَلَيْاااهِ وَكَاااانَ وَاحِااادٌ مِااانَ الْمُاااذْنِبَيْنِ الْمُ  عَلَّقَااايْنِ يُجَااادِّ
إِنْ كُنْااتَ أَنْااتَ الْمَسِاايحَ، فَخَلِّااصْ نَفْسَااكَ » قَااائِلًا:
أَوَلَا أَنْااتَ » فَأجَااابَ الآخَاارُ وَانْتَهَاارَُ  قَااائِلًا:« وَإِيَّانَاااُ

ااا  تَخَاااهُ اَلله، إِذْ أَنْااتَ تَحْااتَ هااذَا الْحُكْاامِ بِعَيْنِااهِق أَمَّ
ااا نَحْاانُ فَبِعَاادْل، لَأنَّ  نَااا نَنَااالُ اسْااتِحْقَاقَ مَااا فَعَلْنَااا، وَأَمَّ

ثاُاامَّ قَاااالَ «. هاااذَا فَلَااامْ يَفْعَااالْ شَااايْئًا لَااايْسَ فِاااي مَحَلِّاااهِ 
«. اذْكُرْنِي يَارَبُّ مَتَى جِئْاتَ فِاي مَلَكُوتِاكَ » لِيَسُوعَ:

الْحَقَّ أَقُولُ لَكَ: إِنَّاكَ الْيَاوْمَ تَكُاونُ » فَقَالَ لَهُ يَسُوعُ:
 «.ي الْفِرْدَوْسِ مَعِي فِ 

ادِسَااةِ، فَكَانَااتْ ظُلْمَااةٌ عَلَااى  اااعَةِ السَّ وَكَااانَ نَحْااوُ السَّ
اااااااعَةِ التَّاسِااااااعَةِ. وَأَظْلَمَااااااتِ  الَأرْضِ كُلِّهَااااااا إِلَااااااى السَّ
ااااامْسُ، وَانْشَاااااقَّ حِجَاااااابُ الْهَيْكَااااالِ مِااااانْ وَسْاااااطِهِ.  الشَّ

اُ ، فِاي يَاا أَبَتاَ»وَنَادَو يَسُوعُ بِصَوْتٍ عَِ ايمٍ وَقَاالَ: 
اااااا قَاااااالَ هاااااذَا أَسْااااالَمَ «. يَااااادَيْكَ أَسْاااااتَوْدِعُ رُوحِاااااي وَلَمَّ

اااادَ اَلله  ااااا رَأَو قَائِاااادُ الْمِئَااااةِ مَااااا كَااااانَ، مَجَّ وحَ. فَلَمَّ الاااارُّ
وَكُاالُّ « بِالْحَقِيقَااةِ كَااانَ هااذَا الِإنْسَااانُ بَااارْاُ» قَااائِلًا:
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assembled to see the sight, when they saw what 

had taken place, returned home beating their 

breasts. And all his acquaintances and the 

women who had followed him from Galilee 

stood at a distance and saw these things. 

ااا الْجُمُااوعِ الَّااذِينَ كَااانُوا مُجْتَمِعِااينَ لِهااذَا الْ  مَنَْ اارِ، لَمَّ
أَبْصَاارُوا مَااا كَااانَ، رَجَعُااوا وَهُاامْ يَقْرَعُااونَ صُاادُورَهُمْ. 
وَكَاااانَ جَمِياااعُ مَعَارِفِاااهِ، وَنِسَااااءٌ كُااانَّ قَااادْ تَبِعْنَاااهُ مِااانَ 

 الْجَلِيلِ، وَاقِفِينَ مِنْ بَعِيدٍ يَنُْ رُونَ ذلِكَ.
Choir: Glory to Thy long-suffering, O Lord. :الجوق .  المَجْدُ لِطولِ أناتِكَ، يا رَبُّ
Reader: Swiftly let Thy compassion apprehend 

us, O Lord; for we are greatly impoverished. 

Help us, O God our Savior, for Thy Name’s 

glory. Lord, deliver us and forgive us our sins 

for Thy Name’s sake. 

، لأنَّنا قَدْ  القارئ: سَرِيعًا فَلْتُدْرِكْنا رأفَتُكَ يا رَبُّ
افْتَقَرْنا جِدًا. أعِنّا يا اُلله مُخَلِّصُنا، مِنْ أجْلِ مَجْدِ 
نا واغْفِرْ خَطايانا مِنْ أجْلِ  اسْمِكَ. يا رَبُّ نَجِّ

َّاسْمِك.
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from evil. 

قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوِيّ، قُدّوسٌ الذي  الشعب:
 )ثلاثاً(لا يَموتُ، ارْحَمْناُ 
وحِ القُدُس؛بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  ، وَالرُّ

اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ
، اغْفُرْ  أَيُّها الثَّالُوثُ القُدُّوسُ ارْحَمنَا، يَا رَبُّ
خَطَايَانَا، يَا سَيِّدُ، تَجاوَزْ عَنْ سَيّئاتِنا، يَا قُدُّوسُ 

 ا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.اطَّلِعْ وَاشْفِ أَمرَاضَنَ 
 يا رَبُّ ارحَمْ، يَا رَبُّ ارحَمْ، يَا رَبُّ ارحَمْ.

وحِ القُدُس؛بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  ، وَالرُّ
اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

سِ اسمُكَ، ليَأتِ  مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ أَبَانَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، كَذَلِكَ مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَ  شيئتُكَ، كَمَا في السَّ

عَلَى الَأرضِ. خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ. 
وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ. 

ريرِ. نَا مِنَ الشِّ  وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرِبَةٍ، لَكِنْ نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

َّ لَأنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَيُّهَا الكاهن:
وحُ القُدُ  ،بنُ ، وَالإالآبُ   الآنَ وَكُلَّ أوانٍ  س؛وَالرُّ

اهرين.وإلى دَهْ  َّرِ الدَّ
Reader: Amen. :آمين. القارئ 
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KONTAKION IN TONE EIGHT 

Come, let us all praise Him Who was crucified 

for our sakes; for Him did Mary behold on the 

Tree, and she said, “Even though Thou hast 

endured crucifixion willingly, Thou art still my 

Son and my God.” 

نَِّالثامِن داقَُّباللح   قُن 
ذا هَ  نا، لأنَّ لِ جْ أَ  نْ مِ  لوبَ صْ المَ  حِ بِّ سَ نا نُ ميعُ جَ  مَّ لُ هَ 
تَ لْ مَ تَ تَ احْ نْ كُ  نْ : وإتْ قالَ فَ  ةِ بَ شَ على الخَ  مُ يَ رْ مَ  هُ تْ أَ رَ 

 هي.لَ ني وإابْ  لِ زَ تَ  مْ لَ  تَ نْ أَ فَ  ،عاً وْ طَ  مَ لْ الصَ 
Choir: Lord, have mercy. (40 times) َّمرة( 40)يا رَبُّ ارْحَمْ  :الجوق 
Reader: Thou, Who at all times and at every 

hour, both in heaven and on earth, art 

worshipped and glorified, O Christ our God, 

Who art long-suffering and plenteous in mercy 

and compassion; Who lovest the just and 

showest mercy to those who are hardened in 

sin; Who callest all men to salvation through 

the promise of blessings to come: Do Thou the 

same Lord, receive also our supplications in 

this present hour, and direct our lives according 

to Thy commandments. Sanctify our souls; 

purify our bodies; set aright our minds; cleanse 

our thoughts; and deliver us from all calamity, 

wrath, and distress. Compass us about with Thy 

holy angels, that guided and guarded by their 

might, we may attain unto the unity of the 

Faith, and unto the comprehension of Thine 

ineffable glory. For blessed art Thou unto ages 

of ages. Amen. 

يا مَنْ في كُلِّ وَقْتٍ وفي كُلِّ ساعَةٍ، في  القارئ:
دٌ، المَسيحُ  ماءِ وعلى الأرضِ مَسْجودٌ لَهُ ومُمَجَّ السَّ

الرَّحْمَةِ، الجَزيلُ الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ 
يقينَ ويَرحَمُ الخَطَأَة،  دِّ التَحَنُّنِ، الذي يُحِمُّ الصِّ
الدّاعي الكُلَّ إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ الخَيْراتِ 
المُنتََ رَة. أنتَ يا رَبُّ تَقبَّل مِنّا في هذ  الساعةِ 
لْ حَياتَنا إلى العَمَلِ بِوَصاياكَ.  طِلْباتِنا، وسَهِّ

سْ أَرْ  ر أَجْسادَنا ؛واحَناقَدِّ مْ أفْكارَنا ؛طَهِّ نَقِّ  ؛قَوِّ
نا مِنْ كُلِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ. حُطْنا  ؛نِيّاتِنا نَجِّ

بِمَلائكتِكَ القدّيسينَ، حتّى إذا كُنّا بِمُعَسْكَرِهِمْ 
مَحْفوظينَ ومُرْشَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، 

دْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ وإلى مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي لا يُ 
 مُبارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهرين، آمين.

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) َّ( 3)يا رَبُّ ارْحَمْ. : القارئ 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القُدُس؛بنِ دُ للآبِ، وَالإالمَج :القارئَّ  ، وَالرُّ
اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption bearest 

God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

يا مَن هِيَ أكْرَمُ مِنَ الشّاروبيم، وأرْفَعُ : القارئَّ
مَجْداً بِغَيْرِ ِِياسٍ مِنَ السارافيم، التي بدونِ فَسادٍ 
م.  وَلَدَتْ كَلِمَةَ الله، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إيّاكِ نُعَ ِّ

Choir: Bless, Father, in the Name of the Lord. َّبارِكْ يا أَبّ. ،باسْمِ الرَّبِّ : القارئ 
Priest: God be gracious unto us, and bless us, 

and show the light of His countenance upon us, 

and have mercy upon us. 

 لِيَتَرأَهِ اُلله عَلَيْنا ويُبارِكْنا، ويُضِئْ  الكاهن:
 بِوَجْهِهِ عَلَيْنا ويَرْحَمْنا. 
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Choir: Amen. :َّآمين. الجوق
PRAYER OF THE SIXTH HOUR اعَةَِّال َّسادسةصَلاةَُّالس 

Priest: O God, Lord of hosts and Creator of all 

creatures, Who through the tender-hearted 

compassion of Thine incomparable mercy didst 

send down Thine only-begotten Son, our Lord 

Jesus Christ, for the salvation of our race, and 

by His precious Cross didst destroy the 

handwriting of our sins and didst thereby 

triumph over the origin and powers of darkness: 

Do Thou, the same Lord Who lovest mankind, 

receive also these thanksgivings and fervent 

prayers of us sinners. And deliver us from 

every harmful and gloomy transgression and 

from all enemies, both visible and invisible, 

who seek after us to destroy us. Nail our flesh 

with the fear of Thee, and incline not our hearts 

to words or thoughts of wickedness; but wound 

our souls with the love of Thee, that looking 

ever unto Thee and guided by Thee in the light, 

beholding Thee, the Light ineffable and 

everlasting, we may ascribe unto Thee 

ceaseless confession and thanksgiving unto the 

unoriginate Father, together with Thine only-

begotten Son, and Thine all-holy and good and 

life-giving Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

رَبُّ القُوّات، وَمُبْدِعُ جَمِيعِ  أيُّها الإلهُ  الكاهن:
المَخْلُوقات؛ يا مَنْ لأجْلِ تَحَنُّنِ مَراحِمِكَ الَّتِي لا 
تُوصَف، أرْسَلْتَ ابْنَكَ الوَحِيد، رَبَّنا يَسوعَ المَسِيح، 
لأجْلِ خَلاصِ جِنْسِنا. وَلأجْلِ صَلِيبِهِ الكَرِيم، مَزَّقْتَ 

ساءَ وَسَلاطِينَ صَكَّ خَطايانا، وَبِهِ فَضَحْتَ رُمَ 
ال َّلام. أنْتَ أيُّها السَيِّدُ المُحِمُّ البَشَر، تَقَبَّلْ مِنّا، 
نَحْنُ الخَطأة، هذِِ  الطِلْباتِ الشُكْرِيَّةَ والإبْتِهالِيَّة، 
وَأنْقِذْنا مِنْ كُلِّ سَقْطَةٍ مُبِيدَةٍ مُْ لِمَة، وَمِنْ جَمِيعِ 

نا مِنَ الأعْداءِ المَنُْ ورِينَ الَّذِينَ يَطْلِبُونَ الإساءَةَ إلَيْ 
رْ خِشْيَتَكَ فِي أجْسادِنا، وَلا  وَغَيْرِ المَنُْ ورِين. سَمِّ
تَمِلْ قُلُوبَنا إلَى أحادِيثٍ أوْ إلَى أفْكارٍ شِرِّيرَة. بَلْ 
بِشَوْقِكَ إجْرَحْ نُفُوسَنا، حَتَّى إذا كُنَا ناظِرِينَ إلَيْكَ 

بالنُورِ الَّذِي مِنْكَ،  فِي كُلِّ حِينٍ، وَمُهْتَدِينَ 
وَمُلاحِِ ينَ إيَّاكَ، أيُّها النُورُ الأزَلِيُّ الَّذِي لا يُدْنَى 
مِنْهُ، نُرْسِلُ لَكَ بِغَيْرِ فُتُورٍ الشُكْرَ والإعْتِراه. أيُّها 
الآبُ الَّذِي لا بَداءَةَ لَهُ، مَعَ ابْنِكَ الوَحِيدِ، وَرُوحِكَ 

 والصانِعِ الحَياة، الآنَ وَكُلَّ الكُلِّيِّ قُدْسُهُ، الصالِحِ 
 أوانٍ  وَإلَى دَهْرِ الداهِرِين.

Choir: Amen. :آمين. الجوق 
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 

3:00 p.m.), then begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal 

found at the end of the Ninth Hour/Typika. 

THE NINTH ROYAL HOUR اعَةَُّالمُلوكِي ةَُّالت َّا  اسِعَةلس 
 The Priest performs the Great Censing 

around the entire church. 
 لها.كُ  ةِ نيسَ الكَ  لَ وْ حَ  رِ  بالتبَخْينُ الكاهِ  قومُ يَ • 

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِنا، :القارئَّ
 هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيحِ  مَلِكِنا وَإلهِنا،
مَلِكُنا وَرَبُّنا هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِيح، هذا هُوَ 



 

35 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 
 وَإلهُنا.

PSALM 68 

Reader: Save me, O God, for the waters are 

come in unto my soul. I am stuck fast in the 

mire of the deep, and there is no sure standing. I 

am come into the deeps of the sea, and a 

tempest hath overwhelmed me. I am grown 

weary with crying, my throat is become hoarse; 

from my hoping in my God, mine eyes have 

failed me. They that hate me without a cause 

are multiplied more than the hairs of my head. 

Mine enemies are grown strong, they that 

persecute me unjustly; then did I restore that 

which I took not away. O God, Thou knowest 

my foolishness, and my transgressions are not 

hid from Thee. Let not them that wait on Thee 

be ashamed for my sake, O Lord, Thou Lord of 

hosts. Nor let them that seek after Thee be 

confounded for my sake, O God of Israel. 

Because for Thy sake I have borne reproach, 

shame hath covered my face. I am become a 

stranger unto my brethren, and an alien unto the 

sons of my mother. For the zeal of Thy house 

hath eaten me up, and the reproaches of them 

that reproach Thee are fallen on me. Yea, with 

fasting I covered my soul, and it was turned 

into a reproach for me. And I made sackcloth 

my clothing, and I became a proverb to them. 

And they prated against me, they that sit in the 

gates; and they made a song about me, they that 

drink wine. But as for me, with my prayer I cry 

unto Thee, O Lord; it is time for Thy good 

pleasure. O God, in the multitude of Thy mercy 

hearken unto me, in the truth of Thy salvation. 

Save me from the mire, that I be not stuck 

therein; let me be delivered from them that hate 

me and from the deeps of the waters. Let not 

the tempest of water overwhelm me, nor let the 

deep swallow me up, nor let the pit shut its 

mouth upon me. Hearken unto me, O Lord, for 

Thy mercy is good; according to the multitude 

of Thy compassions, look upon me. Turn not 

Thy countenance away from Thy servant, for I 

am afflicted; quickly hearken unto me. Attend 

unto my soul and deliver it; because of mine 

68َّالمزمورَّ
خَلِّصْانِي يَاا اَلُله، لَأنَّ الْمِيَاااَ  قَادْ دَخَلَاتْ إِلَااى  القاارئ:

. دَخَلْاتُ  نَفْسِي. غَرِقْتُ فِي حَمْأَةٍ عَمِيقَةٍ، وَلَيْسَ مَقَر 
اااايْلُ غَمَرَنِااااي. تَعِبْااااتُ مِاااانْ إِلَااااى أعَْمَاااااقِ الْمِيَااااا ِ ، وَالسَّ

صُااارَاخِي. يَااابِسَ حَلْقِاااي. كَلَّاااتْ عَيْنَاااايَ مِااانِ انْتَِ اااارِ 
إِلهِااي. أَكْثاَارُ مِاانْ شَااعْرِ رَأْسِااي الَّااذِينَ يُبْغِضُااونَنِي بِاالَا 
سَاابَمٍ. اعْتاَازَّ مُسْااتَهْلِكِيَّ أعَْاادَائِي ظُلْمًااا. حِينَئِااذٍ رَدَدْتُ 

يَاااااا اَلُله أَنْاااااتَ عَرَفْاااااتَ حَمَااااااقَتِي،  خْطَفْاااااهُ.الَّاااااذِي لَااااامْ أَ 
وَذُنُااوبِي عَنْااكَ لَاامْ تَخْاافَ. لَا يَخْاازَ بِااي مُنْتَِ اارُوكَ يَااا 
سَااايِّدُ رَبَّ الْجُنُاااودِ. لَا يَخْجَااالْ بِاااي مُلْتَمِسُاااوكَ يَاااا إِلاااهَ 
اااي مِااانْ أَجْلِاااكَ احْتَمَلْاااتُ الْعَاااارَ. غَطَّاااى  إِسْااارَائِيلَ. لأنَِّ

جْهِااي. صِاارْتُ أَجْنَبِيْااا عِنْاادَ إِخْااوَتِي، وَغَرِيبًااا الْخَجَاالُ وَ 
ااي. لَأنَّ غَيْاارَةَ بَيْتِااكَ أَكَلَتْنِااي، وَتَعْيِياارَاتِ  عِنْاادَ بَنِااي أُمِّ
. وَأَبْكَيْتُ بِصَاوْمٍ نَفْسِاي، فَصَاارَ  مُعَيِّرِيكَ وَقَعَتْ عَلَيَّ

. جَعَلْاتُ لِبَاسِاي مِسْاحًا، وَصِارْ  تُ لَهُامْ ذلِكَ عَارًا عَلَيَّ
مَاااااثَلًا. يَاااااتَكَلَّمُ فِااااايَّ الْجَالِسُاااااونَ فِاااااي الْبَاااااابِ، وَأغََاااااانِيُّ 

أَمَّا أَنَاا فَلَاكَ صَالَاتِي يَاا رَبُّفِاي وَقْاتِ  شَرَّابِي الْمُسْكِرِ.
رِضًاااى. يَاااا اَلُله، بِكَثْااارَةِ رَحْمَتِاااكَ اسْاااتَجِمْ لِاااي، بِحَاااقِّ 

ااينِ فَاالَا أَ  نِااي مِاانَ الطِّ نِااي مِاانْ خَلَاصِااكَ. نَجِّ غْاارَقَ. نَجِّ
اااااي سَااااايْلُ  مُبْغِضِااااايَّ وَمِااااانْ أعَْمَااااااقِ الْمِيَااااااِ . لَا يَغْمُرَنِّ
الْمِيَاااِ ، وَلَا يَبْتَلِعَنِّااي الْعُمْااقُ، وَلَا تُطْبِااقِ الْهَاوِيَااةُ عَلَاايَّ 
فَاهَااااا. اسْااااتَجِمْ لِااااي يَااااا رَبُّ لَأنَّ رَحْمَتاَاااكَ صَااااالِحَةٌ. 

. وَلَا تَحْجُاامْ وَجْهَااكَ عَاانْ كَكَثْاارَةِ مَرَاحِمِااكَ الْتَ  فِااتْ إِلَاايَّ
عَبْاادِكَ، لَأنَّ لِااي ضِاايْقًا. اسْااتَجِمْ لِااي سَاارِيعًا. اقْتاَارِبْ 
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enemies, rescue me. For Thou knowest my 

reproach, my shame and my humiliation. 

Before Thee are all that afflict me; my soul hath 

awaited reproach and misery. And I waited for 

one that would grieve with me, but there was no 

one; and for them that would comfort me, but I 

found none. And they gave me gall for my 

food, and for my thirst they gave me vinegar to 

drink. Let their table before them be for a snare, 

for a recompense and for a stumbling-block. 

Let their eyes be darkened that they may not 

see, and their back do Thou continually bow 

down. Pour out upon them Thy wrath, and let 

the fury of Thy wrath take hold upon them. Let 

their habitation be made desolate, and in their 

tents let there be none to dwell. For they 

persecuted him whom Thou hast smitten, and to 

the pain of my wounds have they added. Add 

iniquity to their iniquity, and let them not enter 

into Thy righteousness. Let them be blotted out 

of the book of the living, and with the righteous 

let them not be written. Poor and in sorrow am 

I; may Thy salvation, O God, be quick to help 

me. I will praise the name of my God with an 

ode, I will magnify Him with praise. And this 

shall please God more than a young calf that 

hath horns and hooves. Let beggars behold it 

and be glad; seek after God, and your soul shall 

live. For the Lord hath hearkened unto the poor 

and hath not despised them that are fettered for 

His sake. Let the heavens and the earth praise 

Him, the sea and all the creeping things therein. 

For God will save Sion, and the cities of Judea 

shall be builded; and they shall dwell therein 

and inherit it. And the seed of Thy servants 

shall possess it, and they that love Thy name 

shall dwell therein. 

إِلَاااااى نَفْسِاااااي. فُكَّهَاااااا. بِسَااااابَمِ أعَْااااادَائِي افْااااادِنِي. أَنْاااااتَ 
امَكَ جَمِيااااااعُ  عَرَفْااااااتَ عَااااااارِي وَخِزْيِااااااي وَخَجَلِااااااي. قُاااااادَّ

. الْعَااارُ قَاادْ كَسَاا رَ قَلْبِااي فَمَرِضْااتُ. انْتََ اارْتُ مُضَااايِقِيَّ
رِقَّااااةً فَلَاااامْ تَكُاااانْ، وَمُعَاااازِّينَ فَلَاااامْ أَجِاااادْ. وَيَجْعَلُااااونَ فِااااي 

لِتَصِارْ  طَعَامِي عَلْقَمًا، وَفِي عَطَشِي يَسْقُونَنِي خَالُا.
امَهُمْ فَخْااااااا، وَلِلآمِنِااااااينَ شَاااااارَكًا. لِااااااتُْ لِمْ  مَائِاااااادَتُهُمْ قُاااااادَّ

بَصَااارِ، وَقَلْقِااالْ مُتاُااونَهُمْ دَائِمًاااا. صُااامَّ عُيُاااونُهُمْ عَااانِ الْ 
عَلَااايْهِمْ سَاااخَطَكَ، وَلْيُااادْرِكْهُمْ حُمُاااوُّ غَضَااابِكَ. لِتَصِااارْ 
دَارُهُاااامْ خَرَابًااااا، وَفِااااي خِيَااااامِهِمْ لَا يَكُاااانْ سَاااااكِنٌ. لَأنَّ 
الَّااااااذِي ضَاااااارَبْتَهُ أَنْااااااتَ هُاااااامْ طَاااااارَدُوُ ، وَبِوَجَااااااعِ الَّااااااذِينَ 

ثُونَ. اِجْعَاااالْ إِثْمًااااا عَلَااااى إِثْمِهِاااامْ، وَلَا جَاااارَحْتَهُمْ يَ  تَحَاااادَّ
يَااادْخُلُوا فِاااي بِااارِّكَ. لِيُمْحَاااوْا مِااانْ سِااافْرِ الَأحْيَااااءِ، وَمَاااعَ 

يقِينَ لَا يُكْتَبُاااااوا. ااااادِّ اااااا أَنَاااااا فَمِسْاااااكِينٌ وَكَئِيااااامٌ.  الصِّ أَمَّ
بِيحٍ، خَلَاصُااكَ يَااا اَلُله فَلْيُرَفِّعْنِااي. أُسَاابِّحُ اسْاامَ اِلله بِتَسْاا

مُهُ بِحَمْدٍ. فَيُسْتَطَابُ عِنْادَ الارَّبِّ أَكْثاَرَ مِانْ ثاَوْرِ  وَأعَُ ِّ
بَقَاااااارٍ ذِي قُاااااارُونٍ وَأَظْاااااالَاهٍ. يَاااااارَو ذلِااااااكَ الْوُدَعَاااااااءُ 
فَيَفْرَحُاااونَ، وَتَحْيَاااا قُلُاااوبُكُمْ يَاااا طَاااالِبِي اِلله. لَأنَّ الااارَّبَّ 

امَاوَاتُ سَامِعٌ لِلْمَسَاكِينِ وَلَا يَحْتَقِارُ أَسْا رَا ُ. تُسَابِّحُهُ السَّ
وَالَأرْضُ، الْبِحَااااااارُ وَكُاااااالُّ مَااااااا يَاااااادِبُّ فِيهَااااااا. لَأنَّ اَلله 
يُخَلِّصُ صِهْيَوْنَ وَيَبْنِي مُدُنَ يَهُوذَا، فَيَسْكُنُونَ هُنَااكَ 
وَيَرِثُونَهَااااا. وَنَسْاااالُ عَبِياااادِِ  يَمْلِكُونَهَااااا، وَمُحِبُّااااو اسْاااامِهِ 

 .يَسْكُنُونَ فِيهَا
PSALM 69 

Reader: O God, be attentive unto helping me; 

O Lord, make haste to help me. Let them be 

shamed and confounded that seek after my soul. 

Let them be turned back and brought to shame 

that desire evils against me. Let them be turned 

69َّالمزمورَّ
، إِلَاى مَعُاونَتِي  القارئ: اَلَّلهُمَّ، إِلَى تَنْجِيَتِاي. يَاا رَبُّ

أَسْااارِعْ. لِيَخْاااازَ وَيَخْجَااالْ طَااااالِبُو نَفْسِاااي. لِيَرْتاَااادَّ إِلَااااى 
رْا. لِيَرْجعْ مِنْ أَجْالِ خَلْفٍ وَيَخْجَلِ الْمُشْتَهُونَ لِي شَ 
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back straightway in shame that say unto me: 

Well done! Well done! Let them be glad and 

rejoice in Thee all that seek after Thee, O God, 

and let them that love Thy salvation say 

continually: The Lord be magnified. But as for 

me, I am poor and needy; O God, come unto 

mine aid. My helper and my deliverer art Thou, 

O Lord; make no long tarrying. 

وَلْيَبْاتَهِجْ وَيَفْارَحْ بِاكَ «. هَهُْ هَهُْ»خِزْيِهِمُ الْقَائِلُونَ: 
كُاااااالُّ طَالِبِيااااااكَ، وَلْيَقُاااااالْ دَائِمًااااااا مُحِبُّااااااو خَلَاصِااااااكَ: 

ااا أَنَااا فَمِسْااكِينٌ وَفَقِياارٌ. اَللَّهُاامَّ، «. لِيَااتَعَ َّمِ الاارَّبُّ » أَمَّ
. مُعِ  ، لَا أَسْااااارِعْ إِلَااااايَّ ينِاااااي وَمُنْقِاااااذِي أَنْاااااتَ. يَاااااا رَبُّ

 تَبْطُؤْ.
PSALM 85 

Reader: Bow down Thine ear, O Lord, and 

hearken unto me, for poor and needy am I.  

Preserve my soul, for I am holy; save Thy 

servant, O my God, that hopeth in Thee.  Have 

mercy on me, O Lord, for unto Thee will I cry 

all the day long; make glad the soul of Thy 

servant, for unto Thee have I lifted up my soul.  

For Thou, O Lord, art good and gentle, and 

plenteous in mercy unto all them that call upon 

Thee.  Give ear, O Lord, unto my prayer, and 

attend unto the voice of my supplication.  In the 

day of mine affliction have I cried unto Thee, 

for Thou hast heard me.  There is none like 

unto Thee among the gods, O Lord, nor are 

there any works like unto Thy works.  All the 

nations whom Thou hast made shall come and 

shall worship before Thee, O Lord, and shall 

glorify Thy Name.  For Thou art great and 

workest wonders; Thou alone art God.  Guide 

me, O Lord, in Thy way, and I will walk in Thy 

truth; let my heart rejoice that I may fear Thy 

Name.  I will confess Thee, O Lord my God, 

with all my heart, and I will glorify Thy Name 

forever.  For great is Thy mercy upon me, and 

Thou hast delivered my soul from the 

nethermost Hades.  O God, transgressors have 

risen up against me, and the assembly of the 

mighty hath sought after my soul, and they 

have not set Thee before them.  But Thou, O 

Lord my God, art compassionate and merciful, 

long-suffering and plenteous in mercy, and true.  

Look upon me and have mercy upon me; give 

Thy strength unto Thy servant, and save the son 

of Thy handmaiden.  Work in me a sign unto 

good, and let them that hate me behold and be 

 85المزمور
أمِلْ يا رَبُّ أُذُنَكَ واسْتَمِعْ لِي، فإنِّي بائِسٌ القارئ:َّ

فْسِي لأنِّي بارٌ، خَلِّصْ يا وَمِسْكِينٌ أنا. إحْفَظْ نَ 
إلهِي عَبْدَكَ المُتَّكِلَ عَلَيْك. إرْحَمْنِي يا رَبُّ لأنِّي 
إلَيْكَ أصْرُُْ طُولَ النَهار، فَرِّحْ نَفْسَ عَبْدِكَ لأنِّي 
إلَيْكَ رَفَعْتُ نَفْسي. لأنَّكَ أنْتَ يا رَبُّ صالِحٌ 

سْتَغِثِينَ بِك. وَوَدِيعٌ وَكَثِيرُ الرَّحْمَةِ لِسائِرِ المُ 
أنْصِتْ يا رَبُّ إلَى صَلاتِي وأصْغِ إلَى صَوْتِ 
طَلِبَتِي، فِي يَوْمِ حُزْنِي إلَيْكَ صَرَخْتُ فأجَبْتَنِي، 
، ولا مَثِيلٌ  فَلَيْسَ لَكَ شَبِيهٌ فِي الآلِهَةِ يا رَبُّ
لأعْمالِك. كُلُّ الُأمَمِ الَّذِينَ صَنَعْتَهُمْ يأتُونَ 

دُونَ اسمَكَ، لأنَّكَ وَيَسْجُدُونَ أ ، وَيُمَجِّ مامَكَ يا رَبُّ
عَِ يمٌ أنْتَ وَصانِعُ العَجائِم، أنْتَ اُلله وَحْدَك. 
إهْدِنِي يا رَبُّ إلَى طَرِيقِكَ فأسْلُكَ فِي حَقِّك، 
وَلْيَفْرَحْ قَلْبِي عِنْدَ خَوْفِهِ مِنِ اسْمِك. أعْتَرَهُ لَكَ يا 

دُ اسْمَكَ إلَى الأبَد، رَبِّي وَإلهِي مِنْ كُلِّ قَلْبِ  ي وَأُمَجِّ
يْتَ نَفْسِي مِنَ  لأنَّ رَحْمَتَكَ عَِ يمَةٌ عَلَيَّ وَقَدْ نَجَّ
الجَحِيمِ  السُفْلَى. اللَّهُمَ إنَّ المُنافِقِينَ قَدْ قامُوا 
ينَ طَلَبُوا نَفْسِي، وَلَمْ  ، وَجَماعَةُ المُعْتَزِّ عَلَيَّ

ها الرَّبُّ إلهِي رَمُوهٌ يَجْعَلُوكَ أمامَهُم. وَأنْتَ أيُّ 
وَرَحِيمٌ، طَوِيلُ الأناةِ وَكَثِيرُ الرَّحْمَةِ وَصادِقٌ. 
تَكَ لِعَبْدِكَ وَخَلِّصْ  أُنُْ رْ إلَيَّ وارْحَمْنِي، أعِْ  قُوَّ
ابْنَ أمَتِك. إصْنَعْ مَعِي آيَةً صالِحَةً لِيَرَو ذلِكَ 
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put to shame; for Thou, O Lord, hast helped me 

and comforted me. 
أعَنْتَنِي  مُبْغِضِيَّ فَيَخْزَوا، لأنَّكَ أنْتَ يا رَبُّ 

يْتَنِي.  وَعَزَّ
Reader:  Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

َّ وحِ القُدُس؛بنِ ، وَالإالمَجدُ للآبِ القارئ:  ، وَالرُّ
اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

 3)هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله 
َّمرات(

 مرات( 3)يا رَبُّ ارْحَمْ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ  ،بنِ ، واَلإ للآبِ المجَدُ  :القارئَّ َّ.واَلرُّ

IN TONE EIGHT 

When the thief beheld the Origin of Life 

suspended on the Cross, he said, were not He 

Who is crucified with us incarnate God, the sun 

would not have hidden his rays, nor the earth 

quaked with trembling, but Thou Who endures 

all, remember me, Lord, when Thou comest into 

Thy Kingdom. 

 نَّالثامََِّّنَّباللح َّ
 يمِ لّ على الصَ  ياةِ الحَ  أَ دَ بْ مَ  صُ اللِّ  رَ صَ بْ ا أَ مَّ لَ 
 ،دٌ سِّ جَ تَ مُ  لهٌ نا إعَ مَ  لوبَ صْ المَ  نَّ لا أَ وْ لَ  :قالَ  ،قاً لَّ عَ مُ 
 ضُ رْ لا الأَ وَ  ،هاعاعَ شُ  تْ فَ خْ أَ  سُ مْ الشَ  تِ ما كانَ لَ 

ني يا رْ كُ اذْ  ،لِّ الكُ  لَ مِ تَ حْ يا مُ  نْ كِ لَ  .ةً زَّ تَ هْ مُ  تْ ماجَ 
 ك.كوتِ لَ في مَ  تَ يْ تَ ذا أَ  إبُّ رَ 

THEOTOKION IN TONE EIGHT 

Choir: Both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen.  

نَِّالثامِن َّالوالديةَّباللح 
 وإلى دهرِ الداهرينَ. الآنَ وكلَّ أوانٍ  :الجوقَّ
 آمين.

Thou who for our sake wast born of a Virgin, 

and didst suffer crucifixion, O good One, and 

didst despoil death through death, and as God 

didst reveal Resurrection; despise not those 

whom Thou hast created with Thine own hand; 

show forth Thy love for mankind, O merciful 

one; accept the intercession of Thy Mother, the 

Theotokos, for us; and save Thy despairing 

people, O our Savior. 

لْمَ  يا مَنْ وُلِدَ مِنَ البَتُولِ مِنْ أجْلِنا وَكابَدَ الصَّ
تَ بِمَوْتِهِ وَأرَو أيُّها الصّالِح، يا مَنْ سَبَى المَوْ 

القِيامَةَ بِما أنَّهُ إلهٌ، لا تُعْرِضْ عَنِ الَّذِينَ جَبَلْتَهُم 
بِيَدَيْك، بَلْ أظْهِرْ تَعَطُّفَكَ عَلَى الناسِ أيُّها 
الرَحِيم، وَتَقَبَّلْ والِدَتَكَ، والِدَةَ الإلهِ مُتَشَفِّعَةً مِنْ 

 يائِسًا.أجْلِنا، وَخَلِّصْ يا مُخَلِّصَنا شَعْبًا 
IDIOMELON IN TONE SEVEN 

A wonder to behold, how the Maker of heaven 

and earth was suspended on the Cross; how the 

sun was darkened and the day changed into 

night; and how the earth gave up the bodies of 

the dead from their graves. Wherefore, with 

them we worship Thee. Save Thou us. 

نَِّالسابع  إيذيوميلاَّباللح 
 ضِ رْ والأَ  ماءِ السَّ  عُ صانِ  ، كَيْفَ يُرو  انَ ك مٌ جَ عَ 
 هارُ والنَّ  ،تْ مَ لَ ظْ أَ  سُ مْ ق. الشَّ لَّ عَ مُ  ليمِ لى الصَّ عَ 
 سادَ جْ أَ  تْ زَ رَ بْ أَ  ضُ رْ والأَ  ،لٍ يْ لى لَ  إلَ وَّ حَ تَ  ضاً يْ أَ 

 نا.صْ لِّ خَ فَ  ،كَ لَ  دُ جُ سْ نَ  مْ هُ عَ مَ فَ  .بورالقُ  نَ تى مِ وْ المَ 
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IN TONE TWO َّباللحنَّالثاني
Verse. They parted my garments among them 

and upon my vesture did they cast lots. 

باسااااي وعلااااى لِ  ،مهُ نَ ياْااايااااابي بَ ثِ  مواسَااااتَ قْ :َّاسااااتيخن
َّعوا.رَ تَ اقْ 

When the lawless nailed Thee upon the Cross, 

O Lord of glory, Thou didst cry unto them, 

“Wherein have I caused you sorrow? Wherein 

have I angered you? And who before me 

delivered you from sorrow? And now 

wherewith do ye reward me? Instead of 

goodness, evil; for the pillar of fire, ye nailed 

me on the Cross; for the clouds, ye dug me a 

grave; instead of water, ye gave me vinegar to 

drink. I will henceforth call the Gentiles, and 

they shall glorify me with the Father and the 

Holy Spirit. 

علاااااااى  ةِ ريعَ الشَااااااا نَ مِااااااا يااااااااءُ رِ بْ الأَ  كَ رَ مَّ ما سَااااااادَ نْاااااااعِ 
ماااااذا بِ  :مْ هُ وَ حْااااتَ نَ فْااااتَ هَ  ،دجْااااالمَ  بَّ يااااا رَ  ،ليمِ الصَاااا

ااااالااااذي نَ  نِ مَاااا قمْ تُكُ نْ زَ حْااااأَ   قنِ زْ الحُاااا نَ لااااي مِاااابْ قَ  مْ اكُ جَّ
 لَ دَ بَااا اً؛رّ شَااا رِ يْاااالخَ  لَ دَ بَااا قمونيتُ أْ مااااذا كافَااابِ  ،الآنَ وَ 
 ضَ وَ عِاا ؛ليملااى الصَااموني عَ تُ سَاامَّرْ  ،النااارِ  مااودِ عَ 
لااي  مْ تُ مْ دَّ قَاا ،نِّ المَاا لَ دَ بَاا ؛داً حْاالااي لَ  مْ تُ رْ فَااتَ احْ  ،مااامِ الغَ 
عوا دْ أَ سَاااا .لاْ موني خَااااتُ يْ قَ سَاااا ،الماااااءِ  ضَ وَ عِاااا ؛ةً رارَ مَاااا
ااااايُمَ  كَ ئِاااااوأولَ  ،دُ عْااااافيماااااا بَ  مَ مَاااااالأُ   الآبِ  عَ ني مَااااانَ دو جِّ
 س.دُ القُ  وحِ والرُّ 

 The following Doxasticon is chanted slowly from the center of the church in front of the tall cross. 

DOXASTICON IN TONE SIX 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

نَِّ  الساداإيذيومالاَّباللح 
وحِ القُدُس؛بنِ للآبِ، وَالإ المَجدُ  الجوق:  ، وَالرُّ

اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ
Today He is suspended on a Tree Who 

suspended the earth over the waters. (thrice) 
 

A crown of thorns was placed on the head of 

the King of angels. He Who wore a false purple 

robe covered the heavens with clouds. He was 

smitten Who, in the Jordan, delivered Adam. 

The Groom of the Church was fastened with 

nails, and the Son of the Virgin was pierced 

with a spear. 
 

Thy sufferings we adore, O Christ! (thrice) 

Make us to behold Thy glorious Resurrection!  

على  ضَ رْ الأَ  قَ لَّ ةٍ الذي عَ بَ شَ على خَ  قَ عُلِّ  مَ وْ اليَ 
 (لاثاً )ثَ يا . المِ 
ة. كَ لائِ المَ  كِ لِ مَ  ةِ على هامَ  عَ كٍ وُضِ وْ شَ  نْ مِ  ليلٌ كْ إ
يوم. الغُ بِ  ماءَ السَّ  حَ شَّ الذي وَ  لَ بَ رْ سَ تَ  باً كاذِ  فيراً رْ بِ 
نُ تَ ن. خَ دُ رْ في الأُ  مَ آدَ  قَ تَ عْ ةً الذي أَ مَ طْ بِلَ لَ قَ 

 نَ طُعِ  راءِ ذْ العَ  نُ وابْ  ،ساميرِ المَ بِ  رَ سُمِّ  ةِ البيعَ 
 ةٍ.بَ رْ حَ بِ 

 (لاثاً )ثَ سيح. ها المَ أيُّ  كَ لآلامِ  دُ جُ سْ نَ 
 ة.جيدَ المَ  كَ تَ يامَ نا ِِ رِ أَ فَ 

THE OLD TESTAMENT PROPHECY دَِّالقَديم َّنُبوءَةَِّالعَه   قِراءَةٌَّمِن 
Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader:  The fool hath said in his heart, “There 

is no God.” There is none that doeth good, no, 
 سَ يْ لَ  ."لهٌ  إسَ يْ لَ " هِ بِ لْ في قَ  لُ الجاهِ  قالَ  :القارئَّ
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not one.  َد.لا واحِ وَ  سَ يْ لَ  ،لاحاً صَ  لُ مَ عْ يَ  نْ م 
Deacon: Wisdom! :حِكْمةُُال الشماا 
Reader: The reading from the prophecy of 

Jeremiah. (11:18-23; 12:1-5, 9-11a, 14-15) 
 .: قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ أَشْعياءَ النَّبِيالقارئَّ

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader: The Lord made it known to me and I 

knew; then thou didst show me their evil deeds. 

But I was like a gentle lamb led to the 

slaughter. I did not know it was against me they 

devised schemes, saying, “Let us destroy the 

tree with its fruit, let us cut him off from the 

land of the living, that his name be remembered 

no more.” But, O Lord of hosts, who judgest 

righteously, who triest the heart and the mind, 

let me see thy vengeance upon them, for to thee 

have I committed my cause. Therefore, thus 

says the Lord concerning the men of An′athoth, 

who seek your life, and say, “Do not prophesy 

in the name of the Lord, or you will die by our 

hand”— therefore thus says the Lord of hosts: 

“Behold, I will punish them; the young men 

shall die by the sword; their sons and their 

daughters shall die by famine; and none of them 

shall be left. For I will bring evil upon the men 

of An′athoth, the year of their punishment.” 

Righteous art thou, O Lord, when I complain to 

thee; yet I would plead my case before thee. 

Why does the way of the wicked prosper? Why 

do all who are treacherous thrive? Thou 

plantest them, and they take root; they grow 

and bring forth fruit; thou art near in their 

mouth and far from their heart. But thou, 

O Lord, knowest me; thou seest me, and triest 

my mind toward thee. Pull them out like sheep 

for the slaughter, and set them apart for the day 

of slaughter. How long will the land mourn, and 

the grass of every field wither? For the 

wickedness of those who dwell in it the beasts 

and the birds are swept away, because men 

said, “He will not see our latter end.” “If you 

have raced with men on foot, and they have 

wearied you, how will you compete with 

horses? And if in a safe land you fall down, 

how will you do in the jungle of the Jordan? Is 

فَنِي فَعَرَفْتُ. حِينَئِذٍ أَرَيْتَنِي  :القارئَّ وَالرَّبُّ عَرَّ
وهِ دَاجِنٍ يُسَاقُ إِلَى الذَّبْحِ، أَفْعَالَهُمْ. وَأَنَا كَخَرُ 

لِنُهْلِكِ »وَلَمْ أعَْلَمْ أَنَّهُمْ فَكَّرُوا عَلَيَّ أَفْكَارًا، قَائِلِينَ: 
جَرَةَ بِثَمَرِهَا، وَنَقْطَعْهُ مِنْ أَرْضِ الَأحْيَاءِ، فَلَا  الشَّ

فَيَا رَبَّ الْجُنُودِ، الْقَاضِيَ «. يُذْكَرَ بَعْدُ اسْمُهُ 
، فَاحِصَ الْكُلَى وَالْقَلْمِ، دَعْنِي أَرَو الْعَدْلَ 

انْتِقَامَكَ مِنْهُمْ لأنَِّي لَكَ كَشَفْتُ دَعْوَايَ. لِذلِكَ 
هكَذَا قَالَ الرَّبُّ عَنْ أهَْلِ عَنَاثُوثَ الَّذِينَ يَطْلُبُونَ 
نَفْسَكَ قَائِلِينَ: لَا تَتَنَبَّأْ بِاسْمِ الرَّبِّ فَلَا تَمُوتَ 

هأَنَذَا »لِذلِكَ هكَذَا قَالَ رَبُّ الْجُنُودِ: بِيَدِنَا. 
يْفِ، وَيَمُوتُ بَنُوهُمْ  بَّانُ بِالسَّ أعَُاقِبُهُمْ. يَمُوتُ الشُّ
وَبَنَاتُهُمْ بِالْجُوعِ. وَلَا تَكُونُ لَهُمْ بَقِيَّةٌ، لأنَِّي أَجْلِمُ 

 «.شَرْا عَلَى أهَْلِ عَنَاثُوثَ سَنَةَ عِقَابِهِمْ 
تَ يَا رَبُّ مِنْ أَنْ أُخَاصِمَكَ. لكِنْ أُكَلِّمُكَ أَبَرُّ أَنْ 

مِنْ جِهَةِ أَحْكَامِكَ: لِمَاذَا تَنْجَحُ طَرِيقُ الَأشْرَارِق 
لُوا. نَمَوْا  اِطْمَأَنَّ كُلُّ الْغَادِرِينَ غَدْرًاُ غَرَسْتَهُمْ فَأَصَّ
 وَأَثْمَرُوا ثَمَرًا. أَنْتَ قَرِيمٌ فِي فَمِهِمْ وَبَعِيدٌ مِنْ 
كُلَاهُمْ. وَأَنْتَ يَا رَبُّ عَرَفْتَنِي. رَأَيْتَنِي وَاخْتَبَرْتَ 
صْهُمْ  قَلْبِي مِنْ جِهَتِكَ. اِفْرِزْهُمْ كَغَنَمٍ لِلذَّبْحِ، وَخَصِّ
لِيَوْمِ الْقَتْلِ. حَتَّى مَتَى تَنُوحُ الَأرْضُ وَيَيْبَسُ 

اكِنِينَ فِيهَ  ا فَنِيَتِ عُشْمُ كُلِّ الْحَقْلِق مِنْ شَرِّ السَّ
 «.لَا يَرَو آخِرَتَنَا»الْبَهَائِمُ وَالطُّيُورُ، لَأنَّهُمْ قَالُوا: 

إِنْ جَرَيْتَ مَعَ الْمُشَاةِ فَأَتْعَبُوكَ، فَكَيْفَ تُبَارِي »
لَامِ،  الْخَيْلَق وَإِنْ كُنْتَ مُنْبَطِحًا فِي أَرْضِ السَّ
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my heritage to me like a speckled bird of prey? 

Are the birds of prey against her round about? 

Go, assemble all the wild beasts; bring them to 

devour. Many shepherds have destroyed my 

vineyard, they have trampled down my portion, 

they have made my pleasant portion a desolate 

wilderness. They have made it a desolation; 

desolate, it mourns to me. 

Thus says the Lord concerning all my evil 

neighbors who touch the heritage which I have 

given my people Israel to inherit: “Behold, I 

will pluck them up from their land, and I will 

pluck up the house of Judah from among 

them. And after I have plucked them up, I will 

again have compassion on them, and I will 

bring them again each to his heritage and each 

to his land. 

ق جَ  ارِحَةٌ ضَبُعٌ فَكَيْفَ تَعْمَلُ فِي كِبْرِيَاءِ الُأرْدُنِّ
مِيرَاثِي لِي. اَلْجَوَارِحُ حَوَالَيْهِ عَلَيْهِ. هَلُمَّ اجْمَعُوا 
كُلَّ حَيَوَانِ الْحَقْلِ. اِيتُوا بِهَا لِخَكْلِ. رُعَاةٌ كَثِيرُونَ 
أَفْسَدُوا كَرْمِي، دَاسُوا نَصِيبِي. جَعَلُوا نَصِيبِي 

يَّةً خَرِبَةً. جَعَلُوُ  خَ  رَابًا يَنُوحُ عَلَيَّ وَهُوَ الْمُشْتَهَى بَرِّ
 خَرِبٌ. 

هكَذَا قَالَ الرَّبُّ عَلَى جَمِيعِ جِيرَانِي الَأشْرَارِ 
الَّذِينَ يَلْمِسُونَ الْمِيرَاثَ الَّذِي أَوْرَثْتُهُ لِشَعْبِي 

هأَنَذَا أَقْتَلِعُهُمْ عَنْ أَرْضِهِمْ وَأَقْتَلِعُ بَيْتَ »إِسْرَائِيلَ: 
طِهِمْ. وَيَكُونُ بَعْدَ اقْتِلَاعِي إِيَّاهُمْ، يَهُوذَا مِنْ وَسْ 

هُمْ كُلَّ وَاحِدٍ إِلَى مِيرَاثِهِ،  أَنِّي أَرْجعُ فَأَرْحَمُهُمْ، وَأَرُدُّ
 وَكُلَّ وَاحِدٍ إِلَى أَرْضِهِ.

THE EPISTLE الرِسالَة 
Deacon: Wisdom! :الحِكْمَةُ الشماا 
Reader:  The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Hebrews. (10:19-31) 
الرَّسولِ  : فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القدّيسِ بولُسَ القارئَّ
 (13-19: 10) .الْعِبْرَانِيِّينَ إلى 

Deacon: Let us attend! لِنُصْغِ الشماا :ُ 
Reader: Therefore, brethren, since we have 

confidence to enter the sanctuary by the blood 

of Jesus, by the new and living way which he 

opened for us through the curtain, that is, 

through his flesh, and since we have a great 

priest over the house of God, let us draw near 

with a true heart in full assurance of faith, with 

our hearts sprinkled clean from an evil 

conscience and our bodies washed with pure 

water. Let us hold fast the confession of our 

hope without wavering, for he who promised is 

faithful; and let us consider how to stir up one 

another to love and good works, not neglecting 

to meet together, as is the habit of some, but 

encouraging one another, and all the more as 

you see the Day drawing near. 

For if we sin deliberately after receiving the 

خُولِ إِلَااى  القاااروء: فَااإِذْ لَنَااا أَيُّهَااا الِإخْااوَةُ ثِقَااةٌ بِالاادُّ
سَاااهُ لَنَاااا حَااادِيثًا « الَأقْااادَاسِ » بِااادَمِ يَسُاااوعَ، طَرِيقًاااا كَرَّ

حَيْااا، بِالْحِجَااابِ، أَيْ جَسَاادِِ ، وَكَاااهِنٌ عَِ اايمٌ عَلَااى 
مْ بِقَلْاامٍ صَااادِق فِااي يَقِااينِ الِإيمَااانِ، بَيْاا تِ اِلله، لِنَتَقَاادَّ

يرٍ، وَمُغْتَسِااااالَةً  مَرْشُوشَاااااةً قُلُوبُنَاااااا مِااااانْ ضَااااامِيرٍ شِااااارِّ
كْ بِإِقْرَارِ الرَّجَاءِ رَاسِخًا،  . لِنَتَمَسَّ أَجْسَادُنَا بِمَاءٍ نَقِيٍّ

ضُانَا بَعْضًاا لَأنَّ الَّذِي وَعَدَ هُوَ أَمِينٌ. وَلْنُلَاحِظْ بَعْ 
لِلتَّحْاارِيضِ عَلَااى الْمَحَبَّااةِ وَالَأعْمَااالِ الْحَسَاانَةِ، غَيْاارَ 
تاَااارِكِينَ اجْتِمَاعَنَاااا كَمَاااا لِقَاااوْمٍ عَاااادَةٌ، بَااالْ وَاعِِ اااينَ 
بَعْضُنَا بَعْضًا، وَبِالَأكْثَرِ عَلَى قَدْرِ مَا تَرَوْنَ الْيَاوْمَ 

اخْتِيَارِنَااااا بَعْاااادَمَا أَخَااااذْنَا يَقْاااارُبُ، فَإِنَّااااهُ إِنْ أَخْطَأْنَااااا بِ 
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knowledge of the truth, there no longer remains 

a sacrifice for sins, but a fearful prospect of 

judgment, and a fury of fire which will 

consume the adversaries. A man who has 

violated the law of Moses dies without mercy at 

the testimony of two or three witnesses. How 

much worse punishment do you think will be 

deserved by the man who has spurned the Son 

of God, and profaned the blood of the covenant 

by which he was sanctified, and outraged the 

Spirit of grace? For we know him who said, 

“Vengeance is mine, I will repay.” And again, 

“The Lord will judge his people.” It is a fearful 

thing to fall into the hands of the living God. 

، لَا تَبْقَااى بَعْاادُ ذَبِيحَااةٌ عَاانِ الْخَطَايَااا،  مَعْرِفَااةَ الْحَااقِّ
بَااالْ قُبُاااولُ دَيْنُونَاااةٍ مُخِيااافٌ، وَغَيْااارَةُ نَاااارٍ عَتِيااادَةٍ أَنْ 
ينَ. مَنْ خَالَفَ نَامُوسَ مُوسَى فَعَلَاى  تَأْكُلَ الْمُضَادِّ

شُااهُودٍ يَمُااوتُ بِاادُونِ رَأْفَااةٍ. فَكَاامْ  شَاااهِدَيْنِ أَوْ ثَلَاثاَاةِ 
عِقَابًاا أَشَاارَّ تَُ نُّااونَ أَنَّااهُ يُحْسَاامُ مُسْااتَحِقْا مَاانْ دَاسَ 
سَ بِااهِ دَنِسًااا،  ابْاانَ اِلله، وَحَسِاامَ دَمَ الْعَهْاادِ الَّااذِي قُاادِّ
وَازْدَرَو بِاااارُوحِ النِّعْمَااااةِق فَإِنَّنَااااا نَعْاااارِهُ الَّااااذِي قَااااالَ: 

وَأَيْضًااا: «. تِقَااامُ، أَنَااا أُجَااازِي، يَقُااولُ الاارَّبُّ لِاايَ الانْ »
مُخِيفٌ هُوَ الْوُقُوعُ فِاي يَادَيِ «. الرَّبُّ يَدِينُ شَعْبَهُ »

ُ  اِلله الْحَيِّ
Priest: Peace be to thee that readest. :لامُ لَكَ أيُها الْقارِئ. الكاهن  السَّ
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. َّهَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا. ق:لجوا

THE GOSPEL ريف  الانجيلَُّالش 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel. 
الحِكْمَةُُ فلنَسْتَقِمْ ولنَسْمَعِ الإنجيلَ  الشماا:
 المُقدَّس،

Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.   الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (19:23-37) 

فصْلٌ شريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يُوحَنَّا  الشماا:
 .(37-23: 19)الإنْجيليِّ البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَكَ. الجوق ،  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ
Deacon: Let us attend! :ُلِنُصْغِ  الشماا 
Priest: At that time, when they had crucified 

Jesus the soldiers took his garments and made 

four parts, one for each soldier; also his tunic. 

But the tunic was without seam, woven from 

top to bottom; so they said to one another, “Let 

us not tear it, but cast lots for it to see whose it 

shall be.” This was to fulfil the scripture, “They 

parted my garments among them, and for my 

clothing they cast lots.” 

 

So the soldiers did this. But standing by the 

اااا فاااي ذلاااكَ الزماااانِ،  الكااااهن: ثاُاامَّ إِنَّ الْعَسْاااكَرَ لَمَّ
كَانُوا قَدْ صَلَبُوا يَسُوعَ، أَخَذُوا ثِيَابَهُ وَجَعَلُوهَا أَرْبَعَاةَ 
أَقْسَاااااامٍ، لِكُااااالِّ عَسْاااااكَرِيٍّ قِسْااااامًا. وَأَخَاااااذُوا الْقَمِااااايصَ 

لْقَمِيصُ بِغَيْرِ خِيَاطَاةٍ، مَنْسُاوجًا كُلُّاهُ أَيْضًا. وَكَانَ ا
لَا نَشُااقُّهُ، بَاالْ » مِاانْ فَااوْقُ. فَقَااالَ بَعْضُااهُمْ لِاابَعْضٍ:

لِيَااااتِمَّ الْكِتاَاااابُ الْقَائِاااالُ: «. نَقْتاَااارِعُ عَلَيْااااهِ لِمَاااانْ يَكُااااونُ 
«. اقْتَسَمُوا ثِيَابِي بَيْنَهُمْ، وَعَلَى لِبَاسِي أَلْقَوْا قُرْعَاةً »
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cross of Jesus were his mother, and his 

mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and 

Mary Mag′dalene. When Jesus saw his mother, 

and the disciple whom he loved standing near, 

he said to his mother, “Woman, behold, your 

son!” Then he said to the disciple, “Behold, 

your mother!” And from that hour the disciple 

took her to his own home. 

 

After this Jesus, knowing that all was now 

finished, said (to fulfil the scripture), “I 

thirst.” A bowl full of vinegar stood there; so 

they put a sponge full of the vinegar on hyssop 

and held it to his mouth. When Jesus had 

received the vinegar, he said, “It is finished”; 

and he bowed his head and gave up his spirit. 

 

Since it was the day of Preparation, in order to 

prevent the bodies from remaining on the cross 

on the sabbath (for that sabbath was a high 

day), the Jews asked Pilate that their legs might 

be broken, and that they might be taken 

away. So the soldiers came and broke the legs 

of the first, and of the other who had been 

crucified with him; but when they came to 

Jesus and saw that he was already dead, they 

did not break his legs. But one of the soldiers 

pierced his side with a spear, and at once there 

came out blood and water. He who saw it has 

borne witness—his testimony is true, and he 

knows that he tells the truth—that you also may 

believe. For these things took place that the 

scripture might be fulfilled, “Not a bone of him 

shall be broken.” And again another scripture 

says, “They shall look on him whom they have 

pierced.” 

 ا فَعَلَهُ الْعَسْكَرُ.هذَ 
ااهُ، وَأُخْااتُ  وَكَانَااتْ وَاقِفَاااتٍ عِنْاادَ صَاالِيمِ يَسُااوعَ، أُمُّ
هِ مَرْيَمُ زَوْجَةُ كِلُوبَا، وَمَارْيَمُ الْمَجْدَلِيَّاةُ. فَلَمَّاا رَأَو  أُمِّ
ااهُ، وَالتِّلْمِيااذَ الَّااذِي كَااانَ يُحِبُّااهُ وَاقِفًااا، قَااالَ  يَسُااوعُ أُمَّ

اااهِ:  ثاُاامَّ قَاااالَ لِلتِّلْمِياااذِ: «. مْااارَأةَُ، هُاااوَذَا ابْنُاااكِ يَاااا ا»لُأمِّ
اااكَ » ااااعَةِ أَخَاااذَهَا التِّلْمِياااذُ «. هُاااوَذَا أُمُّ وَمِااانْ تِلْاااكَ السَّ

تِهِ.  إِلَى خَاصَّ
بَعْدَ هذَا رَأَو يَسُاوعُ أَنَّ كُالَّ شَايْءٍ قَادْ كَمَالَ، فَلِكَايْ 

انَ إِنَاااااءٌ وَكَاااا«. أَنَااااا عَطْشَااااانُ »يَااااتِمَّ الْكِتاَاااابُ قَااااالَ: 
 ، االًا، فَمَااخُوا إِسْاافِنْجَةً مِاانَ الْخَاالِّ مَوْضُااوعًا مَمْلُااوْا خَّ
اا أَخَاذَ  مُوهَا إِلَى فَمِهِ. فَلَمَّ وَوَضَعُوهَا عَلَى زُوفَا وَقَدَّ

وَنَكَّسَ رَأْسَاهُ وَأَسْالَمَ «. قَدْ أُكْمِلَ »يَسُوعُ الْخَلَّ قَالَ: 
وحَ.  الرُّ

ادٌ، فَلِكَايْ لَا تَبْقَاى الَأجْسَاادُ عَلَاى ثُمَّ إِذْ كَانَ اسْتِعْدَ 
اابْتِ كَااانَ  اابْتِ، لَأنَّ يَااوْمَ ذلِااكَ السَّ االِيمِ فِااي السَّ الصَّ
عَِ يمًا، سَاأَلَ الْيَهُاودُ بِايلَاطُسَ أَنْ تُكْسَارَ سِايقَانُهُمْ 
لِ  وَيُرْفَعُااااااوا. فَااااااأَتَى الْعَسْااااااكَرُ وَكَسَاااااارُوا سَاااااااقَيِ الَأوَّ

اااا جَااااءُوا وَالآخَاارِ الْمَصْااالُو  ااا يَسُاااوعُ فَلَمَّ بِ مَعَاااهُ. وَأَمَّ
يْهِ، لَأنَّهُاامْ رَأَوُْ  قَاادْ مَاااتَ. لكِاانَّ  إِلَيْااهِ لَاامْ يَكْسِاارُوا سَاااَِ
وَاحِااادًا مِااانَ الْعَسْاااكَرِ طَعَااانَ جَنْبَاااهُ بِحَرْبَاااةٍ، وَلِلْوَقْاااتِ 
 ، خَرَجَ دَمٌ وَمَاءٌ. وَالَّذِي عَايَنَ شَهِدَ، وَشَهَادَتُهُ حَاق 

هُااوَ يَعْلَاامُ أَنَّااهُ يَقُااولُ الْحَااقَّ لِتُؤْمِنُااوا أَنْااتُمْ. لَأنَّ هااذَا وَ 
«. عَْ امٌ لَا يُكْسَارُ مِنْاهُ »كَانَ لِيَاتِمَّ الْكِتاَابُ الْقَائِالُ: 
سَاايَنُْ رُونَ إِلَااى الَّااذِي »وَأَيْضًااا يَقُااولُ كِتاَاابٌ آخَاارُ: 

 «.طَعَنُو ُ 
Choir: Glory to Thy long-suffering, O Lord. :الجوق .  المَجْدُ لِطولِ أناتِكَ، يا رَبُّ
Reader: Forsake us not utterly, for Thy Name’s 

sake, and destroy not Thy covenant. Take not 

Thy mercies from us, for the sake of Abraham, 

beloved of Thee, and for Isaac’s sake, Thy 

لا تَخْذُلْنا إلى الإنْقِضاءِ مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ االقارئ:َّ
القُدّوس، ولا تَنْقُضْ عَهْدَكَ، ولا تُبْعِدْ عَنّا رَحْمَتَكَ 
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servant, and for the sake of Isaac Thy servant, 

and of Israel, Thy holy one. 
لِأَجْلِ ابْراهيمَ المَحْبوبِ مِنْكَ، ولأجْلِ اسْحَقَ 

 َّاسْرائيلَ قِدّيسَك.عَبْدَكَ، ولِأَجْلِ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from evil. 

قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوِيّ، قُدّوسٌ الذي  الشعب:
 لا يَموتُ، ارْحَمْناُ )ثلاثاً(

وحِ القُدُس؛بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  ، وَالرُّ
اهرين. آمين.  أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

، اغْفُرْ   أَيُّها الثَّالُوثُ القُدُّوسُ ارْحمنَا، يَا رَبُّ
خَطَايَانَا، يَا سَيِّدُ، تَجاوَزْ عَنْ سَيّئاتِنا، يَا قُدُّوسُ 

 اطَّلِعْ وَاشْفِ أَمرَاضَنَا، مِن أَجلِ اسمِكَ.
 يا رَبُّ ارحَمْ، يَا رَبُّ ارحَمْ، يَا رَبُّ ارحَمْ.

وحِ القُدُس؛بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الآنَ وَكُلَّ  ، وَالرُّ
اهرين.   آمين.أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

سِ اسمُكَ، ليَأتِ  مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ أَبَانَا الَّذي في السَّ
مَاءِ، كَذَلِكَ  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ
عَلَى الَأرضِ. خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ. 
وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا 

دخِلْنا فِي تَجرِبَةٍ، لَكِنْ نَجّنَا مِنَ عَلَيهِ. وَلا تُ 
ريرِ.  الشِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

جدَ، أَيُّهَا الآبُ لَأنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَ الكاهن:َّ
وحُ القُدسُ الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ  وَالابنُ وَالرُّ

اهرين.  الدَّ
Reader: Amen. َّآمين.القارئ : 

KONTAKION IN TONE EIGHT 

Come, let us all praise Him Who was crucified 

for our sakes; for Him did Mary behold on the 

Tree, and she said, “Even though Thou hast 

endured crucifixion willingly, Thou art still my 

Son and my God.” 

نَِّالث داقَُّباللح   نمَِّاقُن 
ذا هَ  نا، لأنَّ لِ جْ أَ  نْ مِ  لوبَ صْ المَ  حِ بِّ سَ نا نُ ميعُ جَ  مَّ لُ هَ 
تَ لْ مَ تَ تَ احْ نْ كُ  نْ : وإتْ قالَ فَ  ةِ بَ شَ على الخَ  مُ يَ رْ مَ  هُ تْ أَ رَ 

 .هيلَ ني وإابْ  لْ زَ تَ  مْ لَ  تَ نْ أَ فَ  ،عاً وْ طَ  مَ لْ الصَ 
Reader: Lord, have mercy. (40 times) َّ:َّمرة( 40)يا رَبُّ ارْحَمْ القارئ
Reader: Thou, Who at all times and at every 

hour, both in heaven and on earth, art 
: يا مَنْ في كُلِّ وَقْتٍ وفي كُالِّ سااعَةٍ، فاي القارئَّ
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worshipped and glorified, O Christ our God, 

Who art long-suffering and plenteous in mercy 

and compassion; Who lovest the just and 

showest mercy to those who are hardened in 

sin; Who callest all men to salvation through 

the promise of blessings to come: Do Thou the 

same Lord, receive also our supplications in 

this present hour, and direct our lives according 

to Thy commandments. Sanctify our souls; 

purify our bodies; set aright our minds; cleanse 

our thoughts; and deliver us from all calamity, 

wrath, and distress. Compass us about with Thy 

holy angels, that guided and guarded by their 

might, we may attain unto the unity of the 

Faith, and unto the comprehension of Thine 

ineffable glory. For blessed art Thou unto ages 

of ages. Amen. 

ااااااادٌ،  اااااااماءِ وعلاااااااى الأرضِ مَسْاااااااجودٌ لَاااااااهُ ومُمَجَّ السَّ
المَساااايحُ الإلااااه، الطوياااالُ الَأنَاااااةِ، الكثياااارُ الرَّحْمَااااةِ، 
يقينَ ويَاااارحَمُ  اااادِّ الجَزياااالُ التَحَاااانُّنِ، الااااذي يُحِاااامُّ الصِّ

 إلاااااى الخَااااالاصِ بِمَوعِااااادِ الخَطَاااااأَة، الااااادّاعي الكُااااالَّ 
الخَيْراتِ المُنتََ رَة. أناتَ ياا رَبُّ تَقبَّال مِنّاا فاي هاذ  
لْ حَياتَنااااااا إلاااااااى العَمَااااااالِ  الساااااااعةِ طِلْباتِناااااااا، وسَاااااااهِّ

سْ أَرْواحَناااا ااار أَجْساااادَنا ؛بِوَصااااياكَ. قَااادِّ مْ  ؛طَهِّ قَاااوِّ
نااااا مِاااانْ كُاااالِّ حُاااازنٍ وشَاااارٍّ  ؛نَااااقِّ نِيّاتِنااااا ؛أفْكارَنااااا نَجِّ

وَجااعٍ. حُطْنااا بِمَلائكتِااكَ القدّيسااينَ، حتاّاى إذا كُنّااا وَ 
بِمُعَسْكَرِهِمْ مَحْفوظينَ ومُرْشَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحاادِ 
الإيماانِ، وإلاى مَعْرِفَاةِ مَجْادِكَ الاذي لا يُادْنَى مِنْاهُ، 

 فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهرين، آمين.
Choir: Lord, have mercy. (THRICE) (3) يا رَبُّ ارْحَمْ  لجوق:ا . 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القُدُس؛بنِ المَجدُ للآبِ، وَالإ الجوق:  ، وَالرُّ
اهرين. آمين.  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption bearest 

God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

يا مَنْ هِيَ أكْرَمُ مِنَ الشّاروبيم، وأرْفَعُ  الجوق:
مِنَ السارافيم، التي بدونِ فَسادٍ مَجْداً بِغَيْرِ ِِياسٍ 

وَلَدَتْ كَلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إيّاكِ 
م.  نُعَ ِّ

Choir: Bless, Father, in the Name of the Lord. :َّبارِكْ يا أَبّ. ،باسْمِ الرَّبِّ  الجوق
Priest: God be gracious unto us, and bless us, 

and show the light of His countenance upon us, 

and have mercy upon us. 

لِيَتَرَأَّهِ اُلله عَلَيْنا ويُبارِكْنا، ويُضِئْ  الكاهن:
َّبِوَجْهِهِ عَلَيْنا ويَرْحَمْنا. 

Choir: Amen. :َّآمين. الجوق
Prayer of the Ninth Hour 

by Saint Basil the Great 

اعََّ  ةَِّالتاسِعَة،إفشينَّالس 
يسَِّباسيليواََّالكَبير َّلِل قِد 

Priest: O Master, Lord Jesus Christ our God, 

Who art long-suffering toward our sins and 

Who hast led us even to the present hour, in 

which, as thou didst hang upon the life-giving 

tree thou didst make a way into paradise for the 

penitent thief and by death didst destroy death: 

Be gracious unto us sinners and Thine 

أيُّهاااا السَااايِّدُ الااارَّبُّ يَساااوعُ المَسِااايح إلهُناااا،  :الكااااهن
الطَوِيلُ الأناةِ عَلَى خَطاياناا، ياا مَانْ أتَيْاتَ بِناا إلَاى 

اااعَةِ الحاضِارَة، الَّتِااي لَمّااا كُنْاتَ مُعَلَّقًااا عَلَااى  هاذِ ِ  السَّ
  العُاااااااااااااااااااااودِ المُحْيِاااااااااااااااااااااي، صَااااااااااااااااااااانَعْتَ مَاااااااااااااااااااااادْخَلًا 
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unworthy servants; for we have sinned and 

have dealt iniquitously, and we are not worthy 

to lift up our eyes and look upon the heights of 

heaven, inasmuch as we have departed from the 

path of Thy righteousness and have walked 

after the desires of our own hearts. But we 

implore of Thy boundless goodness: Spare us, 

O Lord, according to the multitude of Thy 

mercy, and save us, for Thy holy Name’s sake; 

for our days have passed away in vanity. Wrest 

us out of the hand of the adversary, and forgive 

our sins, and mortify our carnal imagination, 

that, putting off the old man, we may be clothed 

upon with the new man and may live unto thee, 

our Master and our Benefactor, and that, so 

following after Thy commandments, we may 

attain unto rest eternal, where is the abode of all 

those who rejoice. For thou art, in truth, the true 

Joy and Exultation of those who love Thee, O 

Christ our God, and unto Thee we ascribe 

glory, together with Thine unoriginated Father 

and Thine all-holy and good and life-giving 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

لِلِّااصِ الحَسَاانِ الاارَأي إلَااى الفِاارْدَوْس، وَأبَاادْتَ المَااوْتَ 
ءَ، الخَطَاااأةَ باااالمَوْت، إغْفِااارْ لَناااا نَحْااانُ عَبِيااادَكَ الأذِلاَّ 

ا قَااادْ خَطِئْناااا وأثِمْناااا وَلَسْااانا الغَيْااارَ المُسْاااتَحِقِّين، لأنَّنااا
اااماء،  بأهْااالٍ لَأنْ نَرْفَاااعَ أعْيُنَناااا وَنَنُْ ااارَ إلَاااى عُلُاااوِّ السَّ

عَااادْلِكَ وَسَاالَكْنا فِاااي أهْاااواءِ  أنَّناااا تَرَكْنااا طَرِياااقَ  ِ لأجْاال
قُلُوبِناااااااا؛ لكِنَّناااااااا نَبْتَهِااااااالُ إلَاااااااى صَااااااالاحِكَ الَّاااااااذِي لا 

بِحَسَااااامِ كَثْااااارَةِ  ،ياااااا رَبُّ  ،يُوصَااااافُ، فَأشْااااافِقْ عَلَيْناااااا
رَحْمَتِاااكَ، وَخَلِّصْااانا مِااانْ أجْااالِ اسْااامِكَ القُااادُّوس، لأنَّ 
أَيّامَناااا قَااادْ فَنِيَاااتْ بالباطِااال. أنْقِاااذْنا مِااانْ يَااادِ المُقااااوِم، 
واتْاارُكْ لَنااا خَطايانااا، وَأمِااتْ أهْواءَنااا الجَسَاادِيَّة، حَتَّااى 

يادَ وَنَحْياا لَاكَ إذا نَزَعْنا الإنْسانَ العَتِيقَ، نَلْابَسُ الجَدِ 
يِّدُ المُحْسِن. وهَكَذا إذْ نَتَّبِاعُ أوامِارَكَ، نَصِالُ  أيُّها السَّ
إلَااى الراحَااةِ الأبَدِيَّااة، حَيْااثُ سُااكْنَى جَمِيااعِ الفَاارِحِين. 
لأنَّاااااكَ أنْااااااتَ السُااااارُورُ الحَقِيقِاااااايُّ والإبْتِهااااااجُ للَّااااااذِينَ 

نَكَ أيُّهاا المَسِايحُ إلهُناا، وَلَاكَ نُ  رْسِالُ المَجْادَ مَاعَ يُحِبوُّ
أبِياااااكَ الَّاااااذِي لا بَاااااداءَةَ لَاااااهُ وَرُوحِاااااكَ الكُلِّااااايِّ قُدْسُاااااهُ 
ااااانِعُ الحَياااااة، الآنَ وَكُاااالَّ أوانٍ وإلَااااى  ااااالِحُ والصَّ الصَّ

 دَهْرِ الداهِرِين، آمِين. 
Choir: Amen. َّ:آمين.الجوق 

THE TYPIKA SERVICE 

THE BEATITUDES (Plain Reading) َّة(راءَّ)قَِّ التَط ويبات
+ In Thy kingdom, remember us, O Lord, when 

thou comest into Thy kingdom. 
 أُذْكُرْنا يا ربُّ مَتى أتَيْتَ في مَلَكوتِك.

+ Blessed are the poor in spirit; for theirs is the 

kingdom of heaven. 

ساااااااكينِ بااااااالروح، فااااااإنَّ لَهُاااااامْ مَلَكااااااوتُ طااااااوبى لِلْمَ 
ماوات.  السَّ

+ Blessed are they that mourn; for they shall be 

comforted. 
ون.  طوبى لِلْحَزانى، فَإنَّهُمْ يُعزَّ

+ Blessed are the meek; for they shall inherit 

the earth.  
 طوبى لِلْوُدَعاءِ، فِإنَّهُمْ يَرِثونَ الأرْض.

+ Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness; for they shall be filled. 
، فَاااااااإنَّهُمْ  طاااااااوبى لِلْجِيااااااااعِ والعِطااااااااشِ إلاااااااى البِااااااارِّ

 سَيُشْبَعون.
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+ Blessed are the merciful; for they shall obtain 

mercy. 
 طوبى لِلْرُحَماءِ، فَإنَّهُمْ يُرْحَمون.    

+ Blessed are the pure in heart; for they shall 

see God. 
 طوبى لِأنْقِياءِ القُلوبِ، فَإنَّهُمْ لِله يُعايِنون.  

+ Blessed are the peacemakers; for they shall be 

called the children of God. 
لامِ، فَإنَّهُمْ أبْناءُ اِلله يُدعَوْن.   طوبى لِصانِعِي السَّ

+ Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake; for theirs is the kingdom of 

heaven. 

، فااااإنَّ لَهُاااامْ  طااااوبى لِلْمُضْااااطَهَدينَ مِاااانْ أَجْاااالِ البِاااارِّ
ماوات.    مَلَكوتُ السَّ

+ Blessed are ye when men shall revile ye, and 

persecute ye, and say all manner of evil against 

ye falsely for My sake. 

طُوبَى لَكُم إذا عَيَّارُوكُم واضْاطَهَدُوكُم وَقاالُوا عَانْكُم 
 كُلَّ كَلِمَةِ سُوءٍ مِنْ أجْلِي كاذِبِين*

+ Rejoice and be glad, for great is your reward 

in heaven. 

 افرَحُااااااااوا وابْتَهِجااااااااوا، فااااااااإنَّ أجْاااااااارَكُمْ عَ اااااااايمٌ فااااااااي
ماوات.   السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. The Heavenly Powers praise Thee, 

saying, “Holy, holy, holy, Lord of Sabaoth. 

Heaven and earth are full of Thy glory.” 

وحِ القُدُس. إنَّ المَصَفَّ  المجَدُ للآبِ، واَلإبنِ، واَلرُّ
سَااماوِيَّ يُسَاابِّحُكَ وَيَقُااول: قُاادُّوسٌ، قُاادُّوسٌ، قُاادُّوسٌ ال

رَبُّ الصَاااباموت، السَاااماءُ والأرْضُ مَمْلُوءَتاااانِ مِااانْ 
 مَجْدِك.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. The ranks of the holy Angels and 

Archangels, with all the Heavenly Powers 

praise Thee, saying, “Holy, holy, holy, Lord of 

Sabaoth. Heaven and earth are full of Thy 

glory.” 

اهرين. آماااين. إنَّ  الآنَ وَكُااالَّ أوانٍ وإلاااى دَهاْاارِ الااادَّ
يسِاينَ وَرُمَسااءِ المَلائِكَاة، مَاعَ  مَصَفَّ المَلائِكَةِ القِدِّ

قُولُون: قُدُّوسٌ، كُلِّ القُوّاتِ السَماوِيَّة، يُسَبِّحُونَكَ وَيَ 
قُاادُّوسٌ، قُاادُّوسٌ رَبُّ الصَااباموت، السَااماءُ والأرْضُ 

 مَمْلُوءَتانِ  مِنْ مَجْدِك.
THE CREED 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of 

all things visible and invisible. And in one 

Lord, Jesus Christ, the Son of God, the only-

begotten, begotten before all worlds: Light of 

Light, very God of very God, begotten not 

made, of one essence with the Father by Whom 

all things were made. Who for us men, and for 

our salvation, came down from heaven, and 

was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary, and became man. And was crucified also 

for us under Pontius Pilate, and suffered and 

was buried. And on the third day rose again 

َّتورَّابيماَس َّدَُّ
، الشعب : أومِنُ بإلهٍ واحِدٍ، آبٍ، ضابِِ  الكُلِّ

ماءِ والأرضِ، كلِّ ما يُرو وما لا يُرو.  خالِقِ السَّ
وبِرَبٍّ واحِدٍ يَسوعَ المَسيح، ابنِ اِلله الوحيد، 
المَوْلودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ كُلِّ الدُّهور. نورٍ مِنْ نورٍ، 
إلهٍ حَقٍّ مِنْ إلهٍ حَقّ، مَوْلودٍ غَيرِ مَخْلوقٍ، مُساوٍ 
لِلآبِ في الجَوْهَرِ، الَّذي بِهِ كانَ كُلُّ شَيْء. الَّذي 

، ومِنْ أجلِ خَلاصِنا، نَزَلَ مِنْ أجلِنا نَحنُ البَشَرِ 
وحِ القُدُسِ ومِنْ مريمَ  دَ مِنَ الرُّ مَاءِ، وَتَجَسَّ مِنَ السَّ

مَ عنَّا على عَهْدِ بيلاطسَ العذراءِ وتأَنَّس. وصُلِ 
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according to the Scriptures.  And ascended into 

heaven, and sitteth at the right hand of the 

Father. And He shall come again, with glory, to 

judge the living and the dead, Whose kingdom 

shall have no end. And I believe in the Holy 

Spirit, the Lord, the Giver of life, Who 

procedeth from the Father, Who with the Father 

and the Son together is worshipped and 

glorified; Who spake by the Prophets. And I 

believe in One, Holy, Catholic and Apostolic 

Church. I acknowledge one Baptism for the 

remission of sins. I look for the resurrection of 

the dead, and the life of the world to come. 

Amen. 

نْطِيّ، وتأَلَّمَ وقُبِر. وقامَ في اليَوْمِ الثَّالِثِ على الب
ماءِ، وجَلَسَ عَ  نْ ما في الكُتُم. وصَعِدَ إلى السَّ

يمينِ الآب. وأيضاً يَأْتي بِمَجْدٍ لِيَدينَ الَأحْياءَ 
وحِ القُدُسِ،  والَأمْوات، الَّذي لا فَناءَ لِمُلْكِهِ. وبالرُّ
الرَّبِّ المُحْيي، المُنْبَثِقِ مِنَ الآبِ، الذي هُوَ مَعَ 
دٌ، النَّاطقِ  الآبِ والإبْنِ مَسْجودٌ له ومُمَجَّ

سَةٍ بالأنبياءِ. وبِكَنيسةٍ واحِ  دَةٍ، جامِعَةٍ، مُقَدَّ
رَسوليَّة. وأعْتَرِهُ بِمَعْموديَّةٍ واحدةٍ لِمَغْفِرَةِ 
يامَةَ المَوْتى، والحَياةَ في  الخَطايا. وأتَرَجّى ِِ

 الدهرِ الآتي. آمين.
Priest: Pardon, remit and forgive, O God, our 

intentional and unintentional falls, by word or 

deed, wittingly or unwittingly, those by night 

and those by day, those of the mind or those of 

the senses, and forgive us all; for Thou art good 

and the Lover of mankind. 

: إصْاافَحْ واتْاارُكْ واغْفِاارْ لَنااا يااا اُلله سَااقَطاتِنا الكاااهن
تِاااي باااالقَوْلِ والَّتِاااي بالفِعْااال، الطَوْعِيَّاااة والكَرْهِيَّاااة، الَّ 

الَّتِااي بِمَعْرِفَااةٍ والَّتِااي بِغَيْاارِ مَعْرِفَااة، الَّتِااي فِااي اللَّيْاالِ 
والَّتِاااي فِاااي النَهاااار، الَّتِاااي بالعَقْااالِ  والَّتِاااي بالاااذِهْن، 

 بِما أنَّكَ صالِحٌ وَمُحِم  لِلْبَشَر.
THE LORD’S PRAYER بانِي ة  الصلاةَّالر 

People: Our Father, Who art in heaven, 

hallowed be Thy Name. Thy kingdom come; 

Thy will be done on earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread; and forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from evil. 

اااااأباناااااا الاااااذي فاااااي ال الشاااااعب: سِ سَّ ماواتِ، لِيَتَقَااااادَّ
اسْااامُكَ، لِيَاااأْتِ مَلَكوتاُااكَ، لِاااتَكُنْ مَشااايئتُكَ كَماااا فاااي 
اااااماءِ كَاااااذلكَ علاااااى الَأرْضِ. خُبزَناااااا الجَاااااوْهَريَّ  السَّ
أعَْطِنا اليَوْمَ، واتْرُكْ لَنا ماا عَلَيْناا، كَماا نَتْارُكُ نَحْانُ 

نااا لِ  مَاانْ لَنااا عَلَيْااهِ، ولا تاُادْخِلْنا فااي تَجْرِبااةٍ، لَكِاانْ نَجِّ
 مِنَ الشرير.

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

َّ مُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَيُّهَا لَأنَّ لكَ الالكاهن:
وحُ القُدُ  ،بنُ ، وَالإالآبُ  الآنَ وَكُلَّ أوانٍ  س؛وَالرُّ

اهرين.  وإلى دَهرِ الدَّ
Reader: Amen. َّآمين.القارئ : 

KONTAKION IN TONE EIGHT 

Come, let us all praise Him Who was crucified 

for our sakes; for Him did Mary behold on the 

Tree, and she said, “Even though Thou hast 

نَِّالث داقَُّباللح   نمَِّاقُن 
ذا هَ  نا، لأنَّ لِ جْ أَ  نْ مِ  لوبَ صْ المَ  حِ بِّ سَ نا نُ ميعُ جَ  مَّ لُ هَ 



 

49 

endured crucifixion willingly, Thou art still my 

Son and my God.” 
تَ لْ مَ تَ تَ احْ نْ كُ  نْ : وإتْ قالَ فَ  ةِ بَ شَ على الخَ  مُ يَ رْ مَ  هُ تْ أَ رَ 

 .هيلَ ني وإابْ  لْ زَ تَ  مْ لَ  تَ نْ أَ فَ  ،عاً وْ طَ  مَ لْ الصَ 
Reader: Lord, have mercy. (12 times)  .مَرَّة( 12)يا رَبُّ ارْحَم 
Reader: Blessed be the Name of the Lord, 

henceforth and forevermore. (THRICE) 
لِيَكُنْ اسْمُ الرَّبِّ مُبارَكًا مِنَ الآنَ وَإلَى : القارئَّ

 الدَهْر.)ثَلاثًا(
PSALM 33 

Reader: I will bless the Lord at all times; His 

praise shall continually be in my mouth.  In the 

Lord shall my soul be praised; let the meek hear 

and be glad.  O magnify the Lord with me, and 

let us exalt His Name together.  I sought the 

Lord, and He heard me, and delivered me from 

all my tribulations.  Come unto Him, and be 

enlightened, and your faces shall not be 

ashamed.  This poor man cried, and the Lord 

heard him, and saved him out of all his 

tribulations.  The angel of the Lord will encamp 

round about them that fear Him, and will 

deliver them.  O taste and see that the Lord is 

good; blessed is the man that hopeth in Him.  O 

fear the Lord, all ye His saints; for there is no 

want to them that fear Him.  Rich men have 

turned poor and gone hungry; but they that seek 

the Lord shall not be deprived of any good 

thing.  Come ye children, hearken unto me; I 

will teach you the fear of the Lord.  What man 

is there that desireth life, who loveth to see 

good days?  Keep thy tongue from evil, and thy 

lips from speaking guile.  Turn away from evil, 

and do good; seek peace, and pursue it.  The 

eyes of the Lord are upon the righteous, and His 

ears are opened unto their supplication.  The 

face of the Lord is against them that do evil, 

utterly to destroy the remembrance of them 

from the earth.  The righteous cried, and the 

Lord heard them, and He delivered them out of 

all their tribulations.  The Lord is nigh unto 

them that are of a contrite heart, and He will 

save the humble of spirit.  Many are the 

tribulations of the righteous, and the Lord shall 

deliver them out of them all.  The Lord keepeth 

33َّالمزمورَّ
ي تُهُ بِفَمِ حَ . تَسْبِ نٍ أُبارِكُ الرَّبَّ في كُلِّ حِي القارئ:

. فَيَسْمَعُ  في كُلِّ آنٍ. نَفْسِي تَتَبَاهَى بِالرَّبِّ
مُوا الرَّبَّ مَعِي، وَلْنَرْفَعِ  الوَادِعُونَ وَيَفْرَحُونَ. عَ ِّ

. طَلَبْتُ الرَّبَّ بِاجْتِهَادٍ فَاسْتَجَابَ لي ااسْمَهُ جَمِيعُن
مُوا إِلَيْهِ وَاسْتَني اني. تَقَدَّ رُوا وَمِنْ جَمِيعِ مَخَاوِفي نَجَّ

فَلا تَخْزَو وُجُوهُكُمْ. هَذَا المِسْكِينُ صَرََْ وَالرَّبُّ 
اُ . مَلاكُ الرَّبِّ  اسْتَمَعَ لَهُ، وَمِنْ جَمِيعِ أَحْزَانِهِ نَجَّ
يهِمْ. ذُوقُوا وَانُْ رُوا مَا  يهِ وَيُنَجِّ ِِ يُعَسْكِرُ حَوْلَ خَائِ

. فَطُوبى لِلْرَّجُلِ المُاتَوَكِّ  لِ عَلَيْهِ. اتَّقُوا أَطْيَمَ الرَّبَّ
يسِيهِ. فَإنَّهُ لَيْسَ لِلَّذِينَ يَتَّقونَهُ   الرَّبَّ يَا جَمِيعَ قِدِّ
إعْوازٌ. الَأغْنِيَاءُ افْتَقَرُوا وَجَاعُوا أَمَّا الَّذِينَ يَبْتَغُونَ 
الرَّبَّ فَلا يُعْوِزُهُمْ أَيُّ خَيْرٍ. تَعَالَوْا أَيُّهَا الَأوْلادُ 

. أَيُّ إنْسانٍ وَاسْمَعُوني فَ  أُعَلِّمَكُم مَخَافَةَ الرَّبِّ
يَهْوَو الحَياةَ وَيُحِمُّ أَنْ يَرَو أَيّامااً صالِحَةًق صُنْ 
لِسَانَكَ عَنِ الشَرِّ وَشَفَتَيْكَ عَنِ التَّكَلُّمِ بِالمَكْرِ. حِدْ 

لامَ وَاسْعَ أُ عَنِ الشَرِّ وَاصْنَعِ الخَيْرَ.  طْلُمِ السَّ
يقِينَ وَراءَُ . عَيْنَ  دِّ وَأُذُنَاُ  إِلى  ا الرَّبِّ إِلى الصِّ

صَلَواتِهِمْ. أَمَّا وَجْهُ الرَّبِّ فَعَلَى الَّذِينَ يَصْنَعونَ 
رَّ لِيُبِيدَ مِنَ  يقُونَ  الشَّ دِّ الَأرْضِ ذِكْرَهُمْ. الصِّ
يَسْتَجِيمُ لَهُمْ، وَمِنْ جَمِيعِ  يَصْرُخُونَ وَالرَّبُّ 
يهِ  الرَّبُّ قَرِيمٌ مِنْ مُنْسَحِقِي َّمْ. أَحْزَانِهِمْ يُنَجِّ
وحِ. كَثِيرَةٌ هِ  المُتَواضِعِينَ  القُلُوبِ وَيُخَلِّصُ   يَ بِالرُّ
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all their bones, not one of them shall be broken.  

The death of sinners is evil, and they that hate 

the righteous shall do wrong. The Lord will 

redeem the souls of His servants, and none of 

them will do wrong that hope in Him. 

 . يهِمِ الرَّبُّ يقِينَ وَمِنْها جَمِيعِهَا يُنَجِّ دِّ أَحْزَانُ الصِّ
يَصُونُ عَِ امَهُمْ كُلَّهَا وَوَاحِدٌ مِنْهَا لا يَنْكَسِرُ. 

يقَ  مْ وَالَّذِينَ اامْ شَرُّهُ ااالخَطَاأَةُ يُمِيتُهُ  يُبْغِضُااونَ الصِدِّ
يَأْثَمُونَ. الرَّبُّ يَفْتَدِي نُفُوسَ عَبِيدِِ  وَلَيْسَ أَحَدٌ 

لُونَ عَلَيْهِ يَلْقَى عَوَزاً.  مِمَّنْ يَتَوَكَّ
DISMISSAL َّ َّصَلاةَُّالحَل

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and 

our hope, glory to Thee. 
المَجْدُ لَكَ أيُّها المسيحُ الإلهُ، يا رجاءَناا،  الكاهن:

 المَجْدُ لَكَ.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

 دُس؛بْااانِ، والاااروحِ القُاااالمَجْااادُ لااالآبِ، والإ الجاااوق:
آماااين. يااااا  كااالَّ أوانٍ وإلاااى دَهْااارِ الاااداهرين.الآنَ و 

رَبُّ ارْحَااااامْ، ياااااا رَبُّ ارْحَااااامْ، ياااااا رَبُّ ارْحَااااامْ. باسْااااامِ 
 بارِكْ يا أبّ. ،الرَّبِّ 

Priest: May He Who endured fearful 

sufferings, the life-giving Cross, and voluntary 

burial in the flesh, on behalf of us and for our 

salvation, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, all-laudable Apostles; of 

the holy, glorious, and right-victorious  

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God Joachim and Anna; and of all 

the Saints; have mercy upon us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

هُنااااا الحَقِيقِاااايّ، يااااا مَاااانْ أَيُّهااااا المَسِاااايحُ إِل   الكاااااهن:
الآلامَ الرَهيبة، والصَليمَ، والادفْنَ الطَاوْعِيَّ  احْتَمَلَ 

يسَااةِ بالجَسَاادِ لأجْاالِ خَلاصِاانا ااكَ القِدِّ ، بِشَاافاعاتِ أُمِّ
وبقُاااادْرةِ  عَياااامٍ؛الكُلِّيَّااااةِ الطَّهااااارَةِ وَالبَرِيئَااااةِ مِاااانْ كُاااالِّ 

وبِطِلْبااااااااتِ القُاااااااوّاتِ َّالصَاااااااليمِ الكَاااااااريمِ المُحْياااااااي؛
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ الكَريمِ  السَماوِيَّةِ المُكَرَّ

والقِدّيساااااااينَ  الساااااااابِقِ المَجيااااااادِ يوحَنّاااااااا المَعْمَااااااادان؛
والقِدّيسااااااينَ  المُشَاااااارَّفينَ الرُسُاااااالُ الكُلِّاااااايُّ مَااااااديحُهُمْ؛

ااااااهَداءَ المُتاَاااااأَلِّقينَ بااااااالَ فَرِ المَجيااااااديِ  وآبائِنااااااا  ننَ الشُّ
حينَ بالله؛ والقِدّيسِ)اةِ( بِشفاعاتِ و   الأبْرارِ المُتَوَشِّ

سَاااااااةِ؛ )الإسااااااام(  شَِيعِ)ااااااااةِ(  هَاااااااذِِ  الكَنيسَاااااااةِ المُقَدَّ
يِّ المَساايحِ  والقِدّيسَاايْنِ الصِاادّيقَيْنِ يُااواكيمَ وحَنَّااةَ جَاادَّ

ي الإلَااه؛ سِاايك، ارْحَمْنااا وَخَلِّصْاانا بِمااا أَنَّااكَ وَجَمِيااعِ قِدِّ
 صالِحٌ وَمُحِم  لِلبَشَر.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

بِصَلواتِ آبائِنا القديسينَ، أيُّها الرَّبُّ  الكاهن:
َّرْحَمْنا وخلِّصْنا.يَسوعُ المَسيحُ، إلهُنا، ا
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Choir: Amen. :آمين. الجوق 
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